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The differences between the Russian and English texts of Tool and Symbol in Child Development.
Supplementary and analytic materials®

D. Kellogg, A. Yasnitsky

Texcmonoauueckuil CpasHUMeNb bl anaiu3 08yx uzoanuti mexkcma Bvieomckoeo "Opyoue u 3uax 6 pazeumuu pebenxa™ (1984) u eco anenuiicxoti eepcuu
"Tool and Symbol in Child Development" (1994). B mabauunom eude npedcmagienvl pacxorcoeHuss mexicoy pyccKuM u anenuiickum mexcmom. Taxoce 6 suoe
mabauyvl NPeocmasiena cpasHumenbHas OIUHA U pasiuyus 6 OuHe 21de 08yX MeKCmos, U, 8 6ude 08YX cpaghuKoe YKa3anvl napaiieivhvle U NOGMOPAIOUUECs
@pacmenmuvl mexcma pyccko2o us0anus U COOMEemcmsyouue UM Mecma 6 aHeIUtlCKom mexcme.

Knroueswle cnosa: Bvicomckuil, mekcmonocust, Gnaaus mekcma, nepesoo, nyonukayuu, haivcugurayuu.

Table 1.

Comparative Table of Contents and Publication Length / CpaBauTe/ibHOe OTJIaBIeHHe W JJIUHA MyGIAKAIMHE
Tool and symbol (1994) & Opyoue u 3nax (1984)

Tool and symbol (1994) Opynue u 3uak (1984)
Chapter/ Pages, Length/ | Chapter Pages/ Length/
I'maBa Figures/ | JInuna Crp. JlnuHa
Crp.,
Puc.
1. The problem of the practical | 99-122 I'maa  mepsas.  IIpobGaema | 6-37
intelligence in animal and child 24 MPAKTUYECKOTO HHTEJUIEKTa B 30
NICUXOJIOTHA ~ KUBOTHBIX ~ H
TICHXOJIOTHH peOeHKa
Experiments on the practical | 100- 7 DKCIePUMEHTBI no | 7- 13
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intelligence of the child PaKTUYECKOMY  HMHTEJUICKTY
pebeHka

The function of speech in tool use: | 106- OyHKIUSA peun B | 19-

the problem of practical and yIoTpeOIeHUU OpyAHSL.

verbal intelligence IIpobaemMa MPaKTHYECKOTO U
BepOabHOTO MHTEJICKTA

Speech and action in child | 108- Peub u npakTudeckoe aeiicreue | 21-

behaviour B IOBEJICHUU peOCHKA

The development of the childs | 112- PazButne  BeicmiUX  dopm | 26-

higher forms of practical activity NPaKTUYECKOW NEATENLHOCTH Y
pebeHKa

Development in the light of facts 115- I1yte pa3Butus B cBere pakToB | 29-

The function of socialized and | 118- @OyHKIHSA COIUATM3UPOBAHHOM | 32-

egocentric speech Y STOLICHTPHYECKOM pedn

The change of the function of | 120- W3menenne ¢yHkiuu peuu B | 34-

speech in practical operation IPAaKTUYECKOU AE€ITEIbHOCTH

2. The function of signs in the | 122-135 I'maBa Bropas. dyHKIUs 3HaKOB | 37-52

development of higher 14 B pa3BUTHH BBICIITHX 16

psychological processes MICUXUYECKHX TPOIIECCOB

The development of higher forms | 123- Pazsute  Beicux  ¢opm | 38-

of perception BOCTIPUSITHS

The separation of the primary | 127- PaznencHue nepBu4HOTO | 41-

unity of the sensory-motor eIMHCTBA COHCOMOTOPHBIX

functions byHKIMH

The  reorganization of the | 132- [epectpoiika  maMsaTH u | 47-

functions of memory and attention BHHUMaHUs

The voluntary structure of the | 134- [TpousBonbHast cTpykTypa | 49- 4

higher psychological functions BBICIIIUX MICUXHYECKHIX
byHKIIMHA

3. Sign operations and the | 135-141 ImaBa  tpethsi.  3HakoBble | 53-59

organization of the psychological 7 olepalndd W OpraHU3aIUs 7

processes TICUXMYECKHX MPOIECCOB
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Problems of signs in the formation | 135- ITpob6aema 3HaKa B | 53-
of the higher psychological (bopMupoBaHUH BBICIIIUX
functions NCUXUYECKHUX (QYHKIHI
The social genesis of the higher | 137- CounanpHblii TeHE3 BBICIIUX | 55-
psychological functions NCUXUYECKHUX (QYHKIHI
The main rules of development of | 138- OcHoBHBIE TIpaBWIIa pa3BUTHS | 56-
the higher psychological functions | fig. 1, p. BBICIIIHX MICUXUYECKHX
140 GbyHKIMI
4. The analysis of sign operations | 141-156 16 I'maBa  uverBepras.  Awnamus | 60-75 16
in the child 3HAKOBBIX OIepanuii peOeHKa
The structure of sign operation 142- CtpykTypa 3HaKoBO#i onepanuu | 61-
figure 2,
p. 144
The genetic analysis of sign | 147- I'enernueckuii aHanmu3 | 65-
operation figures 3 3HAKOBOH OIEpaIiH
& 4, p.
149
figure5,
p. 150
The further development of sign | 152- JanpHeiimee passuthe | 70-
operations 3HAKOBBIX ONEpaIUii
5. Methods for the study of higher | 157-161 ImaBa  msTas. Mertonuka | 75-80
psychological functions 5 H3yUYCHHUSI BBICIITHX 6
NCUXUYECKHUX (DyHKITHiT
6. Conclusions 161-170 10 3akIroueHue. ITpo6aema | 80-90 1
(bYHKIIMOHATBHBIX CHCTEM
The problem of functional systems | 161-
The use of tools in animal and | 164- VYnorpebnenne  opyauit  y | 83-
human behaviour YKUBOTHOTO M YEJIOBEKA
Word and action 166-170 C110BO H JeiicTBrE 86-90
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FNasaYeTe: PTaA. AHAHS
3HAKOBBIX OMe paunid pebeHKa

TeHETHY 2CHMA aHANMS
SHAKOEOR ONEpaE MK

G OPMMPOEAHUK BBICLLNX
peGeHER NCHXHY 20K 1 Gy HE L I OanbHelwes pEEEUTHE
SHEK OB bIX ONEPEL, H I
1415 CoA5-1e Co1e-17 C 17-18 C1s . 51-52 . G3-55 CoB9-F0 O T1-F2 C 7475

nepeoi. — Mpunssu, ped.
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1.The problem of the practical
intelligence in animal and child

Experiments on the practical
intelligence of the child

P 126-127

P 127

2.The function of signs in the
developmentof higher
psychological processes

The development of higher
forms of perception

CHOCE=S (C 41): A
Moy podHes CM. B TI13ES !
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P 135-137

3.5ign operations and the
organization of the
psychological processes

Froblems of signs in the
formation of the higher
paychological functions

P 151-1%2 P 153

4. The analysis of sign
operationsin the child

The genetic analysis of sign
operation

Thefurther development of
sign operations

Figure 1. Parallel and repeated fragments of text in Russian edition of 1984 and English edition of 1994 / IlapaiienbHble W MOBTOPSIOLINECS
(pparMeHTHI TeKCTa B coBeTCKOM M31aHuu 1984 r. u anrios3pruHoM u3nanuu 1994 r.

101



ISSN 2076-7099
2011, Ne 4
WWW.psyanima.ru

Icuxonozuueckuii sncypuan
MexnyHapoHOTO YHHUBEPCUTETA MPUPOJIBL, 00IIECTBa 1 YesoBeka «/lyoHa»

rMaeaeTopaA. @yHKLKMA 3HAKOE B PA3BEWMTHM BBICLUMX MCHXHY & CHMX MPOLE CCOE / poM3Bonb HaA CTPYETYPE BB CLUX XY 20X diyHE L 1T

Takum M=HETIHM 2CEM MX Bcesto Hak aorny eckoe HeToaeko Takunm Tenepk nibl
s on, B OCHOBHOM v epToll B BHAMM AT CN2ACTEHE M3 A2 TRAbHOCTh, QOPEE oM, CHOAb CTOMM Nepag
CEETE nAzHe fHACTEHES & A AHHBI & GyHE LK APHU3HAEHHA CEA S AHHEA C© Gbl CTREHHBIN B BIE G, O
MCTORHM 2CE ol ABAA ST TOMTD B WK POKCS Noae e Wel M PEETHY 20K M STO HA OrpoMHOA
TEOPHH BBICWMK SHH FEHETHY SCHOr S BEHHICTH MHT2AASETOM, ESEa0ch © TEOPETHY 20K o
MCHXHM 20K X chOprMHMpPoE TN, .. Moo en oBSHHA. .. HMCACA B3 OB SHMA HO W BCE A [yrHe ToH KM 3PeHHa EamHOCTH. [l
GYHELMA... ZHEKOE... dHEL K. TREE KL A OHHCOS PRACCMOTEHM
AoaXOaE.. EK AT
A podaeny
24 WMHCTES...
2-52 2-53 2-54 2-57 2-58
-
== = - - *
51 ---..__________ “'1---.._________- —F — =4
C.53 55
3-1 3-2 3-3 36 3-7
CoBpaHHB = C o HO C g pyroi e Norvy ecEnm Ta_l(l-"‘.i E reHeTiY eck oM
P— CropoHbl, Bonee CTOROHB, HE OF 26 bl B A cAeaCTEH SN M3 QOPEE oM, B STHOWEHUH OHH
1 PHBOAA T HaC K wH pokoe TobKD nepes, MK HaEHHA . CEeTe . CTAMY SFOTCR T,
A M3V EHM & A Py THX CAEELHH, B_bIBD an MEEE OCTENEHHOK PEEEHUE MO 4TOE NAGEHE
I —— dop CBA3EHHBIE © GoAbWors BEHHOCT Ha K _ drracredssa oHM
CMME Ol MY SCH O NPSETHY 20K Mk TEOpeTHY 2Ckor YAOTRe6A 2HMa M CTOPMM 20K ol BOSHUKEAM. ..
AEATEAL HOCTH HHTEAASETOM. .. S 3HIM SHHE IHIAKCE ... T.?c\-pun B_bICLIJHX
pefeHKa.. S— nepen Hami ACHXHY 2CKHX

PACK PHIE AT
E4WMHCTED. ..

- GYHEL M.
OfpEs oM, KEK

HK N OK 3ET A
CTPaHHBI M ©

ToM KM 3 PeHMA
TPEE ML, M OHHOTD
Yo EHMA. .

ITHIM CTMBLM BCE
A @HHBI 2 $yHE L K
BAEMISOTA B
WM PoK WA acnerT
FEHETHY SCK 0o

W Con & 0B 3HMA ..

MMagaTpeTbA. 3HAKOBBIS ONMEPALMH M OPTaHM3aUMA NMCHXMY 2 CKMX NP OLLE CCOB |/ Npofnena 3Haka B GopiiipoB aHA N Bl CLLMX 0 CHXHY 0K X GyHEL M

Figure 2. Parallel and repeated fragments of text in the end of chapter 2 and the beginning of chapter 3 in Russian edition of 1984 / [TapannensHbie
U MOBTOPAKOIIUECH (l)pal"Mel-lTl)I TEKCTAa B KOHIIEC BTOpOﬁ H IJ1IaBbI U HAYaJ1€ TpeTbeﬁ INIaBbI B COBETCKOM U3aHUN 1984 r.
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The differences between the Russian and English texts of Tool and Symbol in Child Development.

Table 2.

Chapter-
Paragraph
Number

Russian Text as published in Volume
Six of the Russian Collected Works,
1984 (Moscow: Pedagogika)

English Text as published in the
Vygotsky Reader (van der Veer and
Valsiner eds) 1994 (Oxford and
Cambridge, MA: Blackwell)

Comments
(by David Kellogg)

1-1

The Russian title of this chapter is:

“TIpoGnema MPAKTUYECKOTO
WHTEJUICKTA B IICUXOJIOTHH JKUBOTHBIX
u ncuxomorud pedenka.“ The word
“IICXOJIOTUW» appears twice.

The Russian text does not make it
clear that virtually the entire paragraph
is a quotation from Carl Stumpf. It
uses indirect speech. (p. 6)

The English chapter title is:

“The problem of the practical
intelligence in animal and child.”

The word “psychology” is not in the
title even once.

The English text uses direct speech
and an indented quotation for the
Stumpf citation. (p. 99)

1-2,1-3

The Russian text has a paragraph
break immediately after:

“MBI TOBOPUM O pOCTE JETCKOU
JIMYHOCTH, MBbI Ha3bIBa€M caaoM
CHCTEMY BOCIHUTaHMS B pPaHHEM
BO3pacre.”

The English text has a paragraph
break immediately after:

“It was only during the process of
long investigations, lasting entire
decades that psychology overcame the
first concept which saw the processes
of psychological development as
following and proceeding along the
lines of botanical patterns.”

This paragraph final position and use
of parallel grammar suggests an
emphasis on the main point of the
paragraph (the botanical metaphor in
child psychology as the prehistory of
the zoological metaphor).

This emphasis is completely lacking
in the English version, where the
putative author actually does not
appear to understand the importance
of the sentence at all. (p. 6)
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Note that the English version appears
to largely miss the significance of the
fact that child development is referred
to as “growth” and that a kindergarten
is seen as a kind of garden. Not only
is this point not made paragraph final,
which it is in the Russian text, but it is
rendered in a way that suggests that
the writer does not fully understand
the importance of the comparison:

“We speak of the development
(growth) of the child, we qualify
kindergarten as a system of early-age
upbringing.” (p. 99)

1-5

The Russian text has no paragraph
break immediately after this sentence.

“Ho B mocineaHee BpeMs  Mbl
NPUCYTCTBYEM TPH  YPE3BBIYANHO
napajoKCalbHOM  dJTame  Pa3BUTHUSA
JIETCKOM TICHIXOJIOTHH, KorIa
co3JaBaeMasi Ha HalllMX IJla3ax IiaBa o
pa3BUTHH BBICIITNX
MHTEJUIEKTYalbHbIX IPOIIECCOB,
XapaKTepHBIX MMEHHO ISl 4YellOBEKa,
CKJIaJIbIBACTCS KaK npsMoe
MIPOJOJIKEHUE COOTBETCTBYIOLIEH
IJ1aBbl 300TICUXOJIOTHH.”

Also, the Russian text has the word
ckinaneiBaeTcs instead of “evolves.”

The English text has a paragraph
break immediately after:

“The chapter even now being written
and dealing with the development of
the higher intellectual processes
native to man as a human being
evolves as the direct continuation of
the corresponding chapter of animal
psychology.”

Van der Veer and Valsiner say that
“evolves as” appears in the original
English manuscript but has been
changed to “is presented as” by an
editor (possibly penciled in?). They
have restored “evolves” because it
agrees with the Russian manuscript.

However, as we can see the Russian
manuscript, at least as published in
the Collected Works, does not have
“evolves” but rather “cknaabiBacTcs”,

or “is added on” or “appended to.” (p.
100)
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(p.7)
1-8 The Russian text does not have a | The English text has a paragraph | Van der Veer and Valsiner say that
paragraph break immediately after: break immediately after: there is an insertion of “activity” by
an editor, after the word “child” in
“...K. bromepa, pganHoi camum | “...the interpretation of Biihler’s | “new investigators who tried to
aBropom.” (p. 8) experiments presented by the author | transfer to the child the laws of
himself.” In addition, the English text | practical intelligence discovered by
In addition, the Russian text does not | uses a direct quotation from Biihler, Kohler. (See note 4 on p. 170 of The
use direct quotations to render WWgotsky Reader.)
Biihler’s words. “These manifestations were
absolutely similar to those of the | Of course, the full stop after “called”
“B  mmMmnan3enogodoHoMm  Bospacrte | chimpanzee and therefore this phase | may have been introduced by the
pebenok  nmemaer cBou  mepBble | of a child’s life might quite justly be | typesetters.
n3o0pereHus, KOHEYHO kpaiine | called. (sic--DK) ‘the chimpanzee- | (p. 101).
NPUMHUTHUBHBIE, HO B ayxoBHOM | like age”...In the given chimpanzee-
cMbIcie  upe3BblYaiiHO  BaxHsble, | like age, the child makes its first little | Of course, the incorrect full stop
cuutaer K. Bronep.” (p. 8) inventions, of  course, most | before the quotation does not occur in
primitively, but from the | the Russian version.
psychological point of view of a most
important nature.”
1-10 The Russian text does not have a | The English text has a paragraph

paragraph break immediately after:

“...(koTopple  BIOCJIECACTBHHM  OBLIH
KOHCTAaTUPOBAHBI TaKxke B
uccinenopanuu 1. Bromep m mepswie
HAYaTKUOTOPBIX JOJDKHBI OBITH OTHE-
KCeHbl K eme Oosee paHHEMY
BO3pacty. 6.7-My Mecsly KU3HHU
pebeHKa), KaK M JIEHCTBUS NIMMITaH3e,
COBEPILIEHHO HE3aBUCUMBI OT peun.”

break immediately after:

“...(this was later re-affirmed in the
works of Ch. Biihler with the first
manifestations of practical
intelligence in the child being placed
at an even earlier date between the
sixth and the seventh months.)”

The next paragraph uses direct
quotations from Biihler, “prior to
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The Russian text, as usual, does not
have quotation marks around the
quotations from Biihler and does not
use the original German word
“Werkzeugdenken.” (p. 8)

speech their exists instrumental
thought” and the German word
“Werkzeugdenken”  followed by
“grasping of mechanical
concatenations and  finding  of
mechanical means for mechanical
ends.” (p. 101)

1-11

The Russian text has a paragraph
break immediately after
“MeXaHMYECKHUX KOHEYHBIX IIejeii” but
the English text does not after the
corresponding text.

In contrast, the Russian text does not
have a paragraph break immediately
after “pa3Butum muTeiekra” but the
English text does. (pp. 8-9)

The English text does not have a
paragraph break immediately after
“mechanical means for mechanical
ends.”

In contrast, the English text has a
paragraph break immediately after
“the development of its intellect.” (p.
101)

1-12

The Russian text says: “B weit
Haubolee SIPKO BBIpa’XCHA Ta

YIOMSIHYTast OIIaCHOCTh
300JI0TU3UPOBAHMUS JeTCKOM
[ICUXOJIOTUH,  KOTOpas, Kak Yyxe

CKa3aHO, SIBJIIETCA TOCIIOACTBYOIIEH
YepTOM BCEX MCCIEIOBAaHUN B ITOMU

obmactu.” (p. 9)

There is no paragraph break after this
sentence, but there is in the English
text.

The English text says “(see earlier
reference”)”, instead of “that danger
we mentioned earlier.” There is no

clear “earlier reference” to see. (p.
101)

There is a paragraph break after this,
on p. 102. In this paragraph, the
Russian “pe4eBbIM MBIIUICHHEM B
nonstusix” 1S rendered (poorly) as
“speech thinking in ideas.” The usual
English equivalent would be “verbal
thinking in concepts.”
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1-15 The Russian text has: The English text reads: But van der Veer and Valsiner note
(p. 170) that an English editor had
“...mpoasurasch Broepex B obomx | “the fundamental identity of the | added “is due” in the place of
ciydasix 3a  cuer  ycinoxsenus | psychological nature of the use of | “proceeds.” However, we must keep
BHYTPCHHHX MOMeHTOB, | tools by animals and man, the | in mind that according to Mike Cole,
onpexaeisonx uHTepecytomyro Hac | fundamental similarity of the road | Alexander Luria was one of the
oreparuio, Ho He 3a cuer Kopennoro u | leading to the development of | English editors of this manuscript; it
NpUHIMINATBHOTO — m3MeHeHust  ee | practical intelligence in ape and child, | may have been an emendation by one
ctpykTypsL.” (p. 10). which in both cases proceeds due to | of the author(s).
the growing complexity of the interior
factors determining the operation of
our interest, but not due to any basic
or radical alteration in its structure.”
(p. 102).
1-17 The Russian text has Bogen indirectly | The English text has “Bogen” directly
quoted (paraphrase without quotation | quoted. (Bogen’s name is given
marks). The name also appears with | without the initial of his given name,
the initial in the Russian text, but not | and quotation marks and a more
in the English one (this difference is | explicit quote, including phrases like
quite consistent, as we shall see). (p. | “Without going into details...we
10) could...” which are omitted in the
Russian semi-paraphrase. (p. 102)
1-19 The Russian text does use the word | The English text gives a direct | Van der Veer and Valsiner, who have

“terra incognita” in Latin, but does not
use the literal Latin “a priori”, as the
English text does.

It also gives an indirect quotation from
Lipmann and Bogen:

“ITooTOMy OHM JOJDKHBI NPUHTH K
BBIBO/IY, 4YTO, KaK TIOKa3bIBAIOT WX

quotation from Lipmann and Bogen:

“’Therefore we must arrive at the
conclusion,” they say, ‘that as far as
our experiments show, no qualitative
distinction between the behavior of
child and ape may be defined during
the process of teaching.’” (p. 103)

checked the original German book by
Lipmann and Bogen, note that the
German word used does not mean
“teaching” but rather “learning.”

They add that “behavior” is italicized.
See the note on p. 171,
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OKCIICPUMCHTHEI, KauyeCTBEHHOH
pasHullbl B TIOBCACHHUU peGeHKa u
IIOBCACHUHU AHTpOIIOKU1a IIpu
OOyYeHHH YCTaHOBHTH Henb3s.” (P.
11)
1-20 The Russian text omits the name of | The English text says: Van der Veer and Valsiner suggest that
Schliiter: this reference is to Luise Schliiter, but
“Analogous experiments on mentally | they have not been able to identify the
“AHaJOrMYHBIE omeithl, | handicapped or ungifted children | exact book.
MIPUMEHEHHBIC K ymcTBeHHO | closely follow Kohler’s methods; as
OTCTallbIM M MajoomapeHHbsiM geTsM, | for instance, those included in | I have not been able to identify a book
Oosbiie  mpuOIMKEeHBI K MeToauke | Schliiter’s book.” (p. 103) either. She appears to have been a
Kenepa.” (p. 11) psychologist of education, and is
author of this article, referenced in
Meumann’s 1914 book Vorlesungen
zur einfiihrung in die experimentelle
pddagogik und ihre psychologischen
grundlagen.
Schliiter, Luise, Experimentelle
Beitrdge znr Priifung der
Anschauungs- und der
Ubersetzungsmethode bei der
Einfiihrung in einen
fremdsprachlichen Wortschatz. Z. f.
Psych. Bd. 68. 1913.
1-21 The Russian text does not give the | The English text has:
given name of Paul Brainard and only
refers to him by his surname: “Peus | “ Undertaken by Paul Brainard,...”
uzer o pabore bpeiitnapaa....” (p. 11) | (p. 104)
1-23, 1-24, | The Russian text uses indirect | The English text has direct quotations
1-26 quotations from Shapiro and Guerke. | from Shapiro and Guerke. (pp. 104-
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(p. 12) 105)

1-26 The Russian text has a paragraph | The English text has no paragraph
break immediately after: break here. (p. 104)

“...KOTOpO€  MPOBOJUTCI  uepe3
MOCPENICTBO 3KcrepuMeHTaropa.” (.
13)

1-30 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph
break immediately after | break immediately after
“crieruuueckumu Tt yestoBeka.” (p. | “...specifically human.” (p. 106)

13)
1-31~1-49 | The Russian text includes all nineteen | The English text has omitted all of | Van der Veer and Valsiner note that

paragraphs of this material. (pp. 14-
18)

In particular, 1-49 does not seem to
appear anywhere in the English
manuscript (though there is a fairly
similar paragraph on pp. 140-141 of

the Wgotsky Reader).

“UccnenoBanue byHKIIUN
oOpa3oBaHMsl ~ TIOHATHUW,  HadaToe
HaIIUM corpyaHukoMm  JIL. C.

CaxapoBblM, pa3pa0OTaBUIMM  JJIs
9TOM LENU CHEUAIbHYI) METOAUKY
HKCTIIEPUMEHTA, M10Ka3aJo, 4To
(GyHKIMOHATBHOE ynotpeOieHue
3Haka (ciIoBa) B KayecTBE CpPEACTBa
HaIpaBJICHUS BHUMAaHHS,
abcTparupoBaHus, YCTaHOBIICHHS
CBSI3M, 000OOLIEHNS U T. M. ONEpaluid,

this material in this chapter, but
presents it in chapter .

The English equivalent of the missing
paragraph (1-49) would be:

“The study of the function of concept
formation, begun by our colleague
L.S. Sakharov, who developed for this
purpose a special experimental
procedure of experiment,
demonstrated that the functional use
of sign (the word) as a means of
directing  attention,  abstracting,
establishing connections, generalizing
and other operations which form part
of this function, is the necessary and
central section of the entire process of
the appearance of new concepts. In
this process all basic elementary

(pp. 14-15 are reproduced on pp. 69-
70, pp. 15-16 are reproduced on pp.
74-75, and pp. 16-17 are reproduced
on pp. 71-72 in the Russian edition.
This is largely true, but the repetitions
are not word for word. (See note 20 p.
171 in The Wgotsky Reader.)
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BXOJISIIIIMX B COCTaB JAaHHOM (DYyHKIINH,
SIBJISICTCS HEO0XOMMOM u
LEHTPAJIbHOM YacThIO BCETO Ipoliecca
BO3HUKHOBEHHUS HOBOTO MOHATHS. B
3TOM  MpOIecCCe  Y4YacTBYIOT  BCe
OCHOBHEBIE JJIEMEHTapHbBIE
MICUXHYECKHE byHKIIIH B
CBOCOOpa3HOM COYETAaHWUU U  IOJ
IJIaBEHCTBOM orepanuu
ynorpebnenus 3Haka (JI. C. Caxapos,
10. B. Korenoga, E. U. Tlamkosckas).”

mental functions participate in a
unique combination, under the
supremacy of the operation of sign
use (L.S. Sakharov, Yu. V. Kotelova,
E. I. Pashkovskaya).”

1-51

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

“B  NCUXOJIOTMYECKOW  JIUTEparype
IOYTH  COBCEM  HE  YIENsIoCh
BHUMAaHHUs BOIIPOCY O CTPYKTYpPHOH U
TEeHETUYECKOM  CBA3M  3TUX  JIBYX

bynximii.” (p. 19)

The English text has a paragraph
break immediately after :

“Psychological literature  almost
ignored the question of the structural
and genetic relations of these two
functions.” (p. 106)

1-53

The Russian text has a paragraph
break immediately after:

“OH B JAIbHEHIINX HCCICAOBAHHUIX
IIOKAa3aj, HAaCKOJILKO TINETHBI BCE
MOTIBITKA Pa3BUTh Y JKUBOTHBIX XOTA
Obl caMble HayajJbHBIE 3HAKOBBIE M
cuMBosindeckue orneparun.” (P. 19)

The English text has no paragraph
break after:

“...even the most elementary sign and
symbolic operations in animals.”” (p.
106)

1-55

The Russian text has no paragraph
break after:

“...IPUHUHUINHAAIIBHO TOU k€ JIMHUU.”

The English text has a paragraph
immediately after:

“The isolated examination of the use
of tools and of symbolic activity was
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This is followed by:

“IIpoucxoxaeHue U pa3BUTHE PEYU U
mo00l  JIpyrod  CHUMBOJIMYECKOM
NEeSITeIbHOCTH PAacCMaTpUBajioCh Kak
HEYTO, HE UMeIoIlee CBI3U C
MIPaKTHYECKOM JESITEIbHOCTBIO
pebeHka, Kak eciii Obl OH OBUT YHCTO
paccyxaaronm cyobekrom.” (p. 20)

a common tendency in the research
work of authors who studied the
natural history of practical intellect:
psychologists, studying the
development of symbolic processes in
the child, followed the same
principle.” (p. 106)

In the next sentence, the Russian
expression “paccyXaaronm
cyobektom”, or “thinking subject”, is
rendered in Latin and italicized as
“res cogitans.”

1-60

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

“...MTHOPUPYS CKAuOK, COCTOSIBLUIMH B
MepexoJie YejaoBeKa K OOIIeCTBEHHOM
dopme cymiectBoBanust.“ (p. 21)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“...attempts to examine the higher
forms of human labour and thought as
the direct prolongation of these roots,
thus ignoring man’s leap forward,
made in his transition to social
existence.” (p. 108)

1-61

The Russian text does not use italics
for:

“...dTO0 BeNWYAHIINM TeHETHUYECKUH
MOMEHT BO BCEM HHTEJIEKTYalbHOM
pPa3BUTUH, U3 KOTOPOTO BBIPOCITH
YHCTO YyeJIOBEYECKHE bopMBI
MPAKTUYECKOTO H TO03HABATEIHHOTO
HHTEJUIEKTAa, COCTOMT B COEAUHCHHUU
JIByX TEPBOHAYAILHO COBEPIICHHO

The English text renders this mostly
in italics, thus:

“Our research leads us not only to the
conviction of the fallacy of this
approach, but also to the positive
conclusion that the great genetic
moment of all intellectual
development, from which grew the
purely human forms of practical and
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HE3aBUCHUMBIX JIMHUHA pa3BuTHsL.” (.
22)

gnostic intellect, is realized in the
unification of these two previously
completely independent lines of
development.” (p. 108)

1-62

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

“...mpeogoJieBast MPEKHUE
HATypaJIbHbIC 3aKOHBI M  BIICPBBIC
pokIasi COOCTBEHHO YEJIOBEYECKHE
dbopMmbl ynotpebienus opyauii.”

The next paragraph does not use
italics, but the English text does. (p.
22)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“...overcoming the former natural
laws and for the first time giving birth
to authentically human wuse of
implements.” (p. 109)

The English text italicizes “master the
situation with the help of speech after
mastering his own behavior.”

Van der Veer and Valsiner say that an
English editor inserted the word
“tools” in the place of the word
“implements” in the English text. (p.
171, note 23).

Mike Cole, however, notes that many
of the emendations to the text are in
A.R. Luria’s own hand (personal
communication), and both seem fair
equivalents of the Russian word
“opynuii”, at least in this context.

1-63

The Russian text has no paragraph
break immediately after :

“2TO COENMHEHHE C TIOTHOM SICHOCTHIO
BBISBIISIETCSI B OKCIIEPUMEHTAIHHOM
TEHETHYECKOM TIPHUMEpPE, B3ATOM U3
HaIMX uccnenoBanuit.” (p. 22)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“This unification appears with the
greatest clarity in our experimental
genetic research.” (p. 109)

1-66

The Russian text has:

“Bo3HMKIIEE €IMHCTBO BOCIPUATHS,
peun U NEUCTBHUSA, KOTOPOE NMPUBOIUT
K NEepecTporKe 3aKOHOB 3PUTEIBHOIO
IOJII, W COCTaBIsAET NOMJIMHHBIN H

Ba)KHEHITHI 00BEKT aHaJIn3a,
HaIpaBJIEHHOTO Ha H3y4YeHUe
HpOI/ICXO)K)IeHI/ISI cneumbnqecm/l

The English text has:

“This newly born unity of perception,
speech and action, which leads ot the
inculcation of the laws of the visual
field, constitutes the real and vital
object of analysis aimed at studying
the origin of specifically human forms
of behavior.” (p. 109)

Van der Veer and Valsiner remark that
the word “inculcation” is rather far
from the Russian “nmepecrtpoiike”
(“perestroika, or restructuring”). It is
also rather awkward English.
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yesoBedeckux Gpopm noeeneHus.”

There is no paragraph  break
immediately after this in the Russian
text. (p. 23)

This is followed by a paragraph break
in the English, but not in the Russian.

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

“...IInaxe, sIBHO BO3pacTaeT Mo Mepe
TOTO, KaK B AaKTUBHOCTh peOCHKA
BBOZATCS TPYAHOCTH U ITOMEXH.”

The Russian text then has:
“Kak mokasaju Haili SKCIEPUMEHTHI,

JUIsL  ONPENEJICHHOW TIpyNIbl JeTel
K03((UIMEHT IOYTH Y/IBaUBaeTCsi B

MOMCHTHI BO3HUKHOBCHUS
TPYIHOCTEN.”

This is immediately followed by
another paragraph break in the

English, but not in the Russian. (p.
23)

The English text has a paragraph
break immediately after the words:

“...calculated according to Piaget,
quite obviously, increases along with
the introduction of difficulties and
obstacles into the child’s activity.”

The next paragraph consists of the
single sentence: “As our experiments
have shown, for a given group of
children this coefficient almost
doubles during moments of difficulty
as compared with other moments of
the same situation.” (p. 110)

Van der Veer and Valsiner note that
“given group” 1is not an accurate
rendition of “ompeneneHHON TpPyMITEI
nereii” (a specific group of children).
They also note that “moments” should
really be “periods” here. Finally, the
expression “‘speech-thinking” is an
unusual way to render the Russian
“pedeBoro wmbImuieHHUs , Wwhich is

usually translated as “verbal thinking”
(p. 172, notes 26~28).

1-66

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

“...eClln TIPUHATH BO BHHMAHHE €€
(GYHKIMIO, HO BHEWHsSA--TI0 (opme
BeIpakeHus.” (p. 23)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“...but in its form of expression it is
external speech® (p. 110)

1-68

The Russian text has no paragraph
break immediately after:

The English text has a paragraph
break immediately after:
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“PeOEHOK  KOHCTaTUpyeT CJOBaMu
3HAQUUTENBHO  OOJBIINEO3MOKHOCTH,
yeM 00e3bsHa MOXET peajn30BaTh B
neicteun.” (p. 23)

“...The child constructs with words
much greater possibilities than the ape
can realize through action.” (p. 110)

1-70 The Russian text has no paragraph | The English text has:
break immediately after:
“On the other hand — and this is of
“Bo-BTOpHIX, U 3T0 (akr pemarorueii | decisive importance — among the
BaXHOCTH, C TIOMOINbI0 peun B chepy | different objects open to the child‘s
00BEKTOB, JTOCTYITHBIX s | transformation, speech introduces the
peoOpa3oBaHus pebenkoM, | child’s own behaviour  (p. 111)
BKJIFOUACTCsA u €ro coOCTBEHHOE
nosezicHue.” The English text uses italics, but the
Russian text does not.
The Russian text does not use italics,
but the English text does. (p. 24)
1-73 The Russian text has “A. I'mitoma u I'. | The English text has, apparently in
Meepcona“ with the initials of the | French, “Guillaume et
authors. In the same paragraph, the | Meyerson* without the initials of the
Russian text has “T. Xsmom™ for “H. | authors and in italics. In the same
Head.” (p. 25) paragraph, “Head” is given without
the initial. (p. 111)
1-76 The Russian text has: The English text has: “a complex and | In other words, the Russian text states
unorganized mass of apractical | “complex and disorganized masses of
““...MHOTJIa MTPEBPAIAOTC B CIIOKHBIE | actions” (p. 112) practical actions®.
u HCOPTaHNU30BAHHBIC MaCCHBBI
npakTHyeckux neicteuit’” (p. 26) In contrast, English text refers to
“apractical actions”. Presumably what
iS meant is apraxia, and not
unpractical actions.
1-78 The Russian text has: The English is:
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“...IByMsl TapaJJICIbHBIMH IEISMU
peaxkumii.”

This is a long paragraph in Russian,
but it broken up into two shorter ones

“...two parallel links of reaction”
rather than chains of reactions.

There is a paragraph break after
“...the psychology of man’s practical

in the English version. (p. 26) activities would remain forever
incomprehensible.”
(p. 112-113)
1-80 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph
break after “Me1 cosnarensHO Gepem | break immediately after:
sBJICHUE B €ro HauOoyiee pa3BUTOMI
dopme, MUHYS cMmemianHeie | “We consciously take the
MPOMEKYTOYHBIC CTAHU.” phenomenon in its most developed
(p. 27) form, passing over transitional
stages.” (p. 113)
1-81 The Russian text includes The English text has
“MBI JOJDKHEI, ClIeAoBareibHo, omarhk | “We must, therefore, once again turn
oOparuThes K pe3yabraram | to experimental data” (p. 113)
IKCIIEPUMEHTOB. .. (. 27)
as a stand-alone paragraph.
as part of the preceding paragraph.
1-82 The Russian text has: The English text has: In the English text the German word

“Kak TOJNBKO MBI IEpEellIMd K
HCCIIEIOBAHUIO IEATEIBHOCTU C TOUYKHU

2

3pC€HHA IMpoHecca €€ CTAaHOBJICHUA. ...

(p. 27)

“As soon as we moved on to the study
of activity from the viewpoint of the
process of its ‘Werden’.” (p. 114)

for “becoming” is used to render the
Russian expression for “process of
formation”.

The Russian text has:

“COBMECTHB B DKCIIEpUMEHTE PsiJl

The English text has:

“Having combined in experiments a

“Evolutions” seems a rather free
transformation of the word
“npeoOpa3zoBaHuii”
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peobdpa3oBanuii u co3aas ....”" (p. 28)

whole series of evolutions...” (p. 114)

(“transformations”) and van der Veer
and Valsiner rightly protest it.

1-86

The Russian text has no paragraph
break after:

“...axTHUeCKN YTBEp)KJICHHE
Kenepa, 4To MHTEIUIEKTyau3M HUTIEC
HE JIO’)KEH HACTOJIbKO, KaK B Teopuu (H,
MBI JIOJDKHBI J100aBUTh, B HMCTOPHH)
WHTEJUICKTa, 3/1€Ch OIpaBAbIBaeTCs.”

(p. 28)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“Kohler’s statement to the effect that
intellectualism is nowhere so false as
in the theory (and, we must add, in the
history) of intellect, is here justified.”
(p. 115)

1-88

The Russian text has:

“B COOTBETCTBHM C OJHHM U3 HHX
CYIIECTBO Mpollecca paccMaTpruBaeTCs
KaK pe3ylbTaT WHTEJUIEKTYaJIbHOTO
NEHCTBHS; B COOTBETCTBUU C JPYTUM

OHO  TIPEACTABISAETCS  IPOAYKTOM
aBTOMAaTU4YeCKOTO nporecca
COBEpPIIIEHCTBOBAHUS HaBBIKA,

BO3HMKAIOIINM KaK WHCAHT B CaMOM
koHIie mporecca.” (p. 29)

The English text has:

“According to one of them, the
essence of the process is regarded as
the causa efficiens of intelligent
actions; according to the other, it is
viewed as the product of the
automatic process of the perfectioning
of habit, appearing as a deus ex
machina at the very end of the
process.” (p. 115)

While the Latin is elegant, it is not a
very accurate rendition of the
Russian, which reads roughly: “In
accordance with one of them the
essence of process is considered to be
the result of intellectual action; in
accordance with other it is the product
of an automatic perfection of a
process which appears in the form of
insight only at the very end of the
process.”

1-91

The Russian text has a paragraph
break immediately after:

“...p€4yb CTOUT B CAMOM Hayajie
pPa3BUTUSA U CTAHOBUTCS €ro HamOoJjee

BaXXHBIM, pernaroimum gaxropom.” (.
29)

The English text has no paragraph
break here. (p. 116)

1-92

The Russian text has no paragraph
break after :

The English text has a paragraph
break immediately after:

116




Icuxonozuueckuii sncypuan
MeXIyHapOoIHOTO YHUBEPCUTETa IIPUPO/IBI, OOIIECTBA U YenoBeka «JyOHay

ISSN 2076-7099
2011, Ne 4
WWW.psyanima.ru

“Ilytb OoT Bemm K peOCHKY W OT
peOeHKa K BEIU JIEKHUT Yepe3 IPyroro
yenoBeka.” (p. 30)

“The road from object to child and
from child to object lies through
another person.

This is a stand-alone paragraph; there
is also a paragraph break immediately
after it. (p. 116)

1-93 The Russian text includes initials, | The English text omits the initials,
thus: thus:
“. Kimanapena u XK. IMTuaxe” (p. 30) “...the works of Claparede and
Piaget.” (p. 117)
1-94 The Russian text has no paragraph | The English text has this as yet
break immediately after: another stand-alone one sentence
paragraph
“IIpoToKOIBI JKCIIEPUMEHTOB,
OpOBEIEHHBIX HaMu ¢ jgeThmH, | “The records of the experiments
BBISBJISIIOT ~ aHAJOTUYHYI  KaptuHy | carried out with children give a clear
CHMHKpeTH3Ma  JeiictBuit B wux | picture of syncretism of action in their
nosesieHnn.” (p. 31) behaviour.” (p. 117)
1-95 The Russian text has a paragraph | The English text has no paragraph | A more idiomatic English version
break after the words: break after: would read:
“...pe3xko oOpeiBaeT mombITkH u | “...asking him to move the object | “...asking him to move the object
obparaercsi K SKcrmepuMmenrtaropy c | nearer and thus give him the | nearer, thus giving him the possibility
mpock00it moaBHHYTH 00BeKT Onmke u | Possibility to accomplish (sic--DK) | of accomplishing his task.”
TaKuM o0pazoM J1aTh emy | his task.” (p. 117)
BO3MOKHOCTb BBIIIOJHUTEL 3ajaHue.”
(p. 31)
1-99 The Russian text: The English text has: The word “mestenbrocTh” (that is,

“NHorna pedb, Kak HU MapalOKCaIbHO

“...finally, a paradoxical sounding

“activity”) is rendered as “attention.”

117




Icuxonozuueckuii sncypuan
MeXIyHapOoIHOTO YHUBEPCUTETa IIPUPO/IBI, OOIIECTBA U YenoBeka «JyOHay

ISSN 2076-7099
2011, Ne 4
WWW.psyanima.ru

3TO 3BYYHT, TNPsAMO oOpaiieHa K
o0bekty aesrenbHocTH.” (P. 32)

direct appeal to
attention.” (p. 118)

the object of

Also, note that there is a paragraph
break immediately after this sentence

in the English, but not in the
Russian.”
1-102 The Russian text has: The English text has: The English text does not use
“egocentric speech” in parentheses
“IlepBeiii  u3  m3ydaembix  Hamu | “The first of the processes we study | and instead places “speech for
IPOIIECCOB (sronentpuueckas | here is connected with the formation | oneself” in inverted commas.
peun)....” (p. 32) of ‘speech for oneself....”” (p. 118)
1-104 The Russian text has no paragraph | The English text has:

break after the words:

“Ecnu BHUMATEIbHO U3YYUTh
MPOTOKOJIBI HAIIUX JKCIIEPUMEHTOB C
MaJICHbKUMU JIeTbMU, MOXHO
3aMEeTHTh, YTO BMECTE C OOpameHHeM
K OKCIEpUMEHTAToOpy 3a IOMOILBIO
00TraTo NPOSIBIISETCS STOICHTPHYECKAs
peub pebeHka.”

On the other hand, there is a paragraph
break after the words “B npyrom
cJIydac, paCCHUThIBast I‘J'Iy6)Ke HU3YUUTH
CBSA3b MEXY STOLEHTPUYECKON PEYBIO
HUPYAHOCTAMH, BO3ZHUKAIOIIHUMU IICPEL
pebeHKoM, MBI OpraHu30BalIN
OKCIICPUMCHTAJIBHBIC  CJIOKHOCTU B
NesATeTbHOCTH pebeHka.”

This actually occurs in the middle of a
compound sentence in the English
version.

“If we study carefully the records of
our experiments with small children,
we find that, along with the appeals to
the experimentalist for help, there is a
wealth of manifestations of egocentric
speech by the child.

“We already know that difficult
situations evoke excessive egocentric
speech and that, under conditions of
hyper-difficulties, the coefficient of
egocentric speech is almost doubled
in comparison to uncomplicated
situations. In another case, hoping to
achieve a deeper study of the
connection between egocentric speech
and difficulties, we created extra
experimental difficulties in the child’s
activities...”

This ends in a semi-colon rather than
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There is another paragraph break
which does not occur in the English

version after the words: “...dT10
ATOLIEHTPUYECKAass peub CBsI3aHa C
COLIMAJIbHON peubio pebenka

THICSYAMH TE€PEXOIHBIX cramuit.” (.

33)

a full stop, and the paragraph
continues until  “...for egocentric

speech to increase immediately” in
the middle of p. 119.

1-106 The Russian text has no paragraph | The English text has
break after:
“In this latter case the speech,
“U3 KareropuM HMHTepIicuxudeckou | participating in the solution, from an
npeBpallaeTcs B UHTpancHxuueckyro | interpsychological — category, now
byHKIHI0.” becomes an intra-psychological
function™
There is also no use of italics, either
here, or in the next paragraph, or in | followed by a paragraph break.
the following one, while
corresponding expressions in the | The English text uses italics, both
English text are italicized. (p. 34) here and in the next paragraph
(“organizing its own behavior
according to a social type) and in the
next (“a social attitude to itself”). All
of these italics are missing in the
Russian text. (p. 119)
1-109 The Russian text has a paragraph | The English text has no paragraph | The corresponding expressions in the

break immediately after:

“...00pa3ys TOIBMXKHYIO CHUCTEMY
byHKIHI c HETOCTOSTHHBIM
xapakTepom B3aumMocssizu.” (p. 34)

break after:

“...forming a mobile system of
functions with a changing character of
inter-relations.”

Russian text are not italicized.
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Italics are used in the next paragraph
for “childs speech which previously
accompanied its activity and reflected
its chief vicissitudes” and for “moves
more and more to the turning and
starting points of the process,
beginning thus to precede action and
throw light on the conceived of but as
yet unrealized action” (p. 120)

1-114

The Russian text has no paragraph
break after:

“HO M C €€ NOMOLIBIO HAIYNbIBATH
BEpPHBI NyTh peElIeHUs MpoOIeMbl.”

(p. 35)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“...of searching for and finding a
problem’s correct solution.” (p. 121)

The Russian text has:

“Mexay OOBEeKTOM, MPHUBIEKABIINM
peOeHKa Kak I11eib, U €ro MoBeJeHHEM
TIOSIBIISTFOTCSI CTUMYJIBI  BTOPOTO
Nopsifka, HampaBlE€HHbIE YyXe He
HETIOCPEJCTBEHHO Ha OOBEKT, HO Ha
OpraHu3alio ¥ IUIAHUPOBaHUE
COOCTBEHHOTO TOBeJeHUs. PeueBble
CTUMYJIbI, HalpaBlieHHbIE Ha CaMOro
pebenka, npeoOpa3oBHIBASCH B
Ipolecce HBONIONMU M3  CPEICTBa
CTUMYJISIIMA ~ JIpyroro  JUma B
CTUMYJISALIUIO COOCTBEHHOTO
TTOBEJICHHUS, paIuKaIbHO
[IEPECTPAUBAIOT BCE €ro MOBEICHHE.”

(p. 36)

The English text has:

“Between the object (attracting the
child as its aim) and behaviour, there
appear stimuli of the second order,
now directed not immediately at the
object but at the organization and
personal planning of the child’s
behaviour. These self-directed speech
stimuli, changing in the process of
evolution from a means of stimulation
of another person into auto-stimuli,
radically reconstruct the child’s entire
behaviour.” (p. 121)

The Russian does not have italics, and
it also does not call the “speech
stimuli” “self-directed.”
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1-116

The Russian text has:

“PeOeHOK OKa3bIBAETCSI B COCTOSAHHUU
MPUCIIOCOOUTBCS K TPEIJIOKEHHOM
€My  CHUTyalluh  OIIOCPEIOBAHHBIM
IIyTEM  4Yepe3  IPeIBAPUTEIIbHBIN
KOHTPOJb HaJ CaMHM COO0OW W
MIpEABAPUTEIIbHYIO OpraHu3aIIIo
CBOETO MMOBEACHMUS, a 9TO
NPUHIUIIAAIEHO  OTIMYAeTCs  OT
MOBEACHMUS JKUBOTHBIX. IloBenmeHue
peOeHKa COACpX)HUT B cebe Kak
BHYTPEHHUE HEO0OXOIuMBbIe (HaKTOPHI
COIIMAJIbHOE OTHOIIIEHHE K CaMOMy
cebe M CBOMM JICHCTBHUSM, KOTOPBIC
CTAHOBATCS COITMATbHOM
EeITEIbHOCTBIO, TepeMeIIeHHON
BHYTpb cyObekra.” (p. 36)

The English text has:

“The child proves to be able to adapt
itself to the given situation by indirect
means, through preliminary self-
control and the  preliminary
organization of its behaviour, and this
in principle differs from the behaviour
of animals; it includes as a mandatory
factor of its make-up a social attitude
toward itself and its actions, and this
attitude becomes social activity
transferred [to the realm’ — eds]
within the subject.” (p. 122)

The italics are missing in the Russian
(as is the apparently unnecessary
interjection “to the realm” by the
editors). The English text also
italicizes “space” and “drawn out in
time”, but the corresponding Russian
expressions are not italicized.

1-117

The Russian text has a paragraph
break immediately after:

“Bocnpustue  pebeHKa  HauMHaEeT
CTPOMTBCSI O HOBBIM  3aKOHaM,
OTJIMYHBIM OT 3aKOHOB €CTECTBEHHOTO
3purenbHoro mosst.” (p. 37)

The English text has no paragraph
break after:

“...The child’s perception begins to
develop according to new laws that
differ from those of the natural optic
field.” (p. 122)

The Russian text does not have a
paragraph break after:

“...KaK OHM MPOTEKAIOT Yy BBICIIUX
XKHUBOTHBIX.” (p. 38)

The English text has a paragraph
break immediately after:

“to their process in
animals.” (p. 123)

the higher

Note that the phrase “practical
intellect” is put in inverted commas in
the English text but not in the Russian
text.

2-3

The Russian text has:

The English text has:
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“MBl  HauHEM C
without italics. (p. 38)

BOCHpUSATHUS...”

“We will begin with perception....
“(p. 123)

2-3 The Russian text has: The English text has: It is not clear why the English version
requires scare quotes here, and in fact
“(heHOTUITNYECKOE CXOJCTBO “external "phenotypical’ | the use of “external” suggests that
resemblance” “phenotypical” is precisely what is
without italics or inverted commas. (p. meant. Perhaps the translator does not
38) with inverted commas. (p. 123) understand the word very well.
2-4 The Russian text has the year of | The English text has Van der Veer and Valsiner note that
publication “Kenepa (1930).” (p. 38) the original English manuscript has a
“Kohler” correct attribution in the footnotes.
without any date of publication (p.
124)
2-5, 2-6 The Russian text has The English text has “all perception”
in this paragraph and “human
“BesskoMy  BocmpusaTHiO®  in  this | perception” in the next one in italics.
paragraph and “uenoBeveckuM | (p. 124)
BocrpusitueM” in the next without
italics. (p. 39)
2-10 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph
break immediately after: break immediately after
“...psIMO TIPOTUBOpPEYUT BceM ASTuM | ““...to all these data” and also after
nauubiM.” There is also no paragraph | “...into effective situations.”
break after: “neiictBennsie | (p. 125)
curyaruu.” (p. 39)
2-12 The Russian text has | The English text has “in pantomime”
“nantomumudeckn’’ and “npeameTHol | in italics and ‘““’object stage’™ and
craquu”  without italics, and also | “’object perception’ in the next

without inverted commas. (p. 40)

paragraph in inverted commas. (p.
125)
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2-13 The Russian text has: The English text has:
“...ero peum, WM, HHaA4e TroBOps, | “...a peculiarity of its speech, or in
0CO0EHHOCTBIO ero BepOanusoanHoro | other words, a peculiarity of its
Bocrpustuss” Without italics. (p. 40) verbalized perception” with italics.
(p. 125)
2-17 The Russian text has: The English text has:
“...00mee CIIOXKHBIC dopmsbl | “...a  more complex form of
no3Hatoiero Bocrpustus.” (p. 41) perception” rather than
“comprehending” or  “insightful”
understanding. (p. 126)
The next paragraph has a paragraph
break after “...reflection of a
perceived situation” but there is no
such paragraph break in the Russian.
2-17 The Russian text has an editorial note | The English text has a restatement of | Note that the last paragraph of this
which tells the reader to refer to | paragraphs 44-48 from Chapter One | section of the English text, on p. 127,
Chapter One for details. (pp. 126-127), an account of the Kohs | ends with the following words which
test replications done by Geshelina. do not appear in the Russian version
“IlogpobHee cM. B TI. MNEPBOH.— “...and particularly in the data of our
Tpumeu. peo.” (p. 41) investigation.”
2-22 The Russian text has a reference to | The English text has “E.R. Jaensch” | The next paragraph of Russian text,

confirming the experiments of “D.
HNenmr” (rather than “E.R. Jaensch”)
and the word “mabGoparopun’ is in the
plural form.

There is a paragraph break after
“cTaHoBATCA COBEPILIECHHO
MOHSATHBIMU.” (p. 43)

and no paragraph break after
“...become absolutely clear.” The

plural pronoun “we” is used to refer
to the authors. (p. 128)

concerning Luria's study of motorics
in affective processes, uses ‘“Mbl
noka3anu’”’, which is interpreted by
van der Veer and Valsiner as a support
for co-authorship of the manuscript.

Note that this paragraph is a clear
reference to the work on forensics
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published in 1931 by Luria, and that
the original English manuscript,
according to van der Veer and
Valsiner, makes a reference to this
work. There is no such reference in
the Russian.

2-25, 2-26

The Russian text has no paragraph
break after ...BBICIINX TICHXHYECKHX
¢byukmmii” and there is also no
paragraph break after “cencopnoii u
MOTOPDHOW  YacTSIMH  PEAKTHBHOTO
nporecca” in the next paragraph. (p.
44)

The English text has a paragraph
break immediately after
“...specifically human higher
psychological functions” and also
after “...the sensory and motor parts
of the reactive process” (p. 129)

2-28

The Russian text does not use italics.
(p. 44)

The English text italicizes “stimulus,”
“movement, “ and ‘“shaken by
selection”.

(p. 130)

2-30

The Russian text has a paragraph
break after:

“HaTypayibHasi OIepalusl 3aMeHSIeTCs
371eCh HOBOM, KyJbTYpHOM.” (. 45)

The English text has no paragraph
break.
(p. 130)

2-33

The  Russian  text has  no
“compositional division” (an empty
space in the layout) after:

“...KOTOpBIE CO3[1aBaJii U3 JIBIKEHUU
B3pOCIIOTO  KYJIBTYPHOTO  YeJIOBEKa
MOJTHHHOE HHTEIJIEKTyalbHOe
nosezenue.” (p. 46)

The English text has a “compositional
division” here (p. 131).

Van der Veer and Valsiner state that
this compositional division (an extra
line or change in font which suggests
a change in topic) is usual in Russian
texts from the period. (see note p.
173)

Van der Veer and Valsiner also note
(footnote 45, p. 173) that the English
manuscript given by Luria to Mike
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Cole included a footnote: “A detailed
analysis of the corresponding stages
of mastering signs is described by
N.G. Morozova in her article ‘A
psychological analysis of the choice
reaction’. In the Proceedings of the
Psychological Laboratory of the
Academy of Communist Education.”

They note that this footnote is not
included in the Russian version, but
that her work was closely related to
Luria’s work, which has also been
taken out of the Russian version.

2-35

The Russian text has no italics here:

“OTM (QYHKOMM MBI Ha3blBaeM
BBICIIIIMH, UMEsI B BUJIY TIPEXK]IE BCETO
UX MECTO B Pa3BUTHH, a UCTOPHIO UX
o0pa3oBaHusl, B OTJIMYHUE OT OMOreHe3a
HU3MUX  (QYHKIUA, MBI CKJIOHHBI
Ha3bIBaTh  COIIMOT€HE30M  BBICIIMX
MICUXUYECKUX (PYHKIUH, UMest B BUAY
B TIEPBYIO O4YEpeIb COIHAIBHYIO
NPUPOLY UX BO3HUKHOBeHHs.” (pp. 46-
47)

The English text has:

“We call these functions higher
functions, meaning by this, first and
foremost, their place in the plan of
development, while we are inclined to
call the history of their formation, as
distinguished from the biogenesis of
the lower functions, sociogenesis of
the higher psychological function,
having in mind above all the social
nature of their inception.” (p. 132)

2-37

The Russian text has no paragraph
break after:

“...CTpyKTypa ymOTpeOJICHUsI OpYyIuid
ocTajiach OBl I HAC HEICHON.”

The English text has a paragraph
break immediately after:

“...the psychological structure of the
use of tools would remain unclear to
us.”
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Later in the paragraph, the Russian
text refers to “I. Kadku” (G. Kafka)
and uses “ero nentp tsoxectu.” (p. 47)

Later in the paragraph, the English
text refers to Kurt Koffka, and uses

the German expression
“Schwerpunkt.” Also, the word
“figures” 1is placed in inverted

commas. (p. 132)

The Russian text has:

“Co3naBasi ¢ MIOMOIIBIO PEYU PSZIOM C
IPOCTPAHCTBEHHBIM IOJEM TaKXe M
BPEMEHHOE I0JI€ JUIS IEUCTBUS, CTOJb
&Ke 0003puMOe M peanbHOe, Kak HU
ONTUYECKAs CHUTyauus (XOTsS, MOXKET
ObITh, U Oosee cmyTHOE)....” Without
italics. (p. 47)

The English text has:

“Creating along with the space field
for its action, with the help of speech,
a time field just as visible and real as
the optic situation (although, perhaps,
more vague)....”

The words “time field” are italicized.
(p. 134)

The English text has the rather
awkward and vague expression “optic
situation”,  obviously a literal
translation from the Russian.

The Russian text has “Kadxu” rather
than Koffka, and no italics are used.

(p. 48)

The English text has “Koffka” and
italicizes the words “not simply” “new
method of uniting the elements of past
experience with present” and “speech
formulas.” (p. 135)

2-43

The Russian text has a long expression
in parenthesis and no italics:

“...2JIEMEHTOB HACTOSIIIEr0 u
Oymy1iero (axTyanpHO
BOCIIpHMHUMACMBIC DJICMCHTHBI
HaCTO}IH_[eﬁ CUTyallul BKIIFOYAKOTCA B
OIHY CTPYKTYpPHYKO CHCTEMY C
CHUMBOJINMYECCKHU IpeaACTaBJICHHBIMU
JJIEMEHTaMu  OyIyIiero),  Co3JaeT

The English text has no parentheses
and uses italics, thus:

“...the actually perceived elements of
the present situation are included in
one structural system with
symbolically represented elements of
the future. An absolutely new
psychological field for action is
created, leading to the appearance of

126




Icuxonozuueckuii sncypuan
MeXIyHapOoIHOTO YHUBEPCUTETa IIPUPO/IBI, OOIIECTBA U YenoBeka «JyOHay

ISSN 2076-7099
2011, Ne 4
WWW.psyanima.ru

COBCPIICHHO HOBOC IICHUXOJIOTHYCCKOC

mojxe O  ASWCTBUS, BedAsd K
MosBJICHUI0 (YHKIUA 00pa3oBaHMs
HAMEpPEeHUs W  CIUIAHUPOBAHHOTO

3apamee 1enaeBoro aeictaus.” (p. 49)

the function of formation of intention
and previously planned purposeful
action. “ (p. 134)

2-44 The Russian text does not use any | The English text has | Although van der Veer and Valsiner
expressions in the original German | “Quasibediirfnisse” in the text itself, | say they cannot locate the reference
either in the text or in the footnote. | and in a footnote the expression | for Lindner, the Collected Works lists
The footnote does not use italics, | “Aufgabe” and a number of italicized | “G. Lindner” in the references, and
although «cutyarust 3amaun» appears | words: “from the aim” “to the | Mind in Society (1978) has this:
in quotation marks. (p. 49) solution” “breaking down.” (p. 134,

173) R. Lindner, Gas (sic) Taubstumme
Kind in Vergleich mit vollstandigen
Kinder (Leipzig, 1925).
2-48 The Russian text has: The English text has: The Russian phrase “three natural
primary ties”, presumably, refers to
“Ipex  HaTypalbHbIX  mepBHYHbIX | “those natural primary ties” (p. 135). | perception, attention, and memory.
cesizeir” (p. 50).
2-49 The Russian text has: The English text has:
”..KaK BOJIEBOE JIeUCTBUE K | “...we will find that one relates to the
HenpousBoibHOMY” without italics. (p. | other as a voluntary action to an
50) involuntary.” (p. 135)
2-50 The Russian text has  “K. | The English text has simply “Koffka”,
Koddxa™ and does not have italics or | “voluntary” is put in inverted
inverted commas. There are no | commas, and “the mastering of one’s
expressions in the original German. (p. | own behavior with the assistance of
50) symbolic stimuli” is italicized. It also
uses “Intelligenzhandlungen™ in the
original German. (p. 135)
2-52~2-58 | The Russian text has these paragraphs | The English text omits these | Although the repetition of this
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here and in a different order at the
beginning of Chapter Three.

In Chapter Three the order is: 2-56, 2-
57 (which appear together as 3-3), 2-
58, 2-54 (which appear together as 3-
4), 2-55 (which appears as 3-5), 2-52
(which appears as 3-6 and half of 3-7)
and 2-53 (which appears as half of 3-
7).

paragraphs and continues to Chapter
Three.

In Chapter Three the order of these
missing paragraphs is mixed up, but it
is the same as it is in the
corresponding part of Chapter Three
in the Russian text.

material in the Russian text for
Chapter Two is extremely close in
Chapter Three, it is not actually
literally word for word. It must be
said, therefore, that the English text
omits this material and is with respect
to the Russian text incomplete.

3-7 The Russian text does not use italics: | The English text uses italics:
“B reHeTnvyeckoM OTHOIICHHWH OHU | “Genetically they differ in that in
ommyaloTcs TeMm, uro B IwiaHe | their phylogenesis they are the
¢dunorenesa onHu  Bo3HMKIM  Kak | product not of biological evolution,
HPOIYKT HE ouonoruveckoit | but of the historical development of
SBOJIFOLIHH, HO ucropudeckoro | behaviour, while in ontogenesis they
pa3BuTus  TOBeneHus, B 1uiade | have also a special social history. (p.
OHTOTEHE3a OHHM TaK)Ke MMEIOT CBoio | 137)
oco0yro coluanpHyto ucroputo.” (.
55)

3-10 The Russian text has does not use | The English text has:
italics:

“By its very nature it is a part of the

“Tlo camoii npupozme oH ectb 4vactb | history of the social formation of the
ucropun couuansHoro popmuposanus | child’s personality, and only in the
nmyHOcTH pebeHka, u Tonbko B | content of this whole can the laws
cocTaBe 3TOr0 IMEJNoro Moryr OwITh | governing it be disclosed.” (p. 138)
BCKPBITHI YIPaBJISIOIIHE UM
3akoHOMepHOCTH.” (. 56)

3-12 The Russian text does not use italics. | The English text has:

(p. 56)
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“Thus, the sign primarily appears in
the child‘s behaviour as a means of
social relations, as an inter-
psychological function. Becoming
afterward a means by which the child
controls its behaviour, the sign simply
transfers the social attitude toward
the subject within the personality.”

The last sentence of the paragraph
reads: “...is disclosed here as the
history of the transformation of means
of social behaviour into means of
individual psychological
organization.” (p. 138)

3-13

The Russian text appears to lack this
sentence. (p. 56)

The English text ends this
introductory paragraph with: “We
shall deal with these only in the form
of the shortest indications that
generalize what has been said and,
hence, render a detailed discussion
unnecessary.” (p. 138)

3-14, 3-21,
3-24

The Russian text does not use italics in
any of these paragraphs. (pp. 56-59)

The English text renders all of these
paragraphs entirely in italics. (p. 138,
140, 141)

3-15

The Russian text does not have a
paragraph break and does not use
italics.

(p. 57)

The English text has a paragraph
break after “...the simple continuation
and development of the lower” and
then a single sentence paragraph
ending with  “...counting and

arithmetical processes” in italics. (p.
139)
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3-16 The Russian text has: “(Kyuypun, H. | The English text does not have the
A. Menuunckas).” The Russian | initials “N.A.” before
paragraph does not use italics. (p. 57) | “Menchinskaya.” The English text

uses  italics  extensively  “the
immediate  perception of given
pluralities and number groups”, and
“the child does not really count but
perceives quantities”, “the
breakdown of this immediate form”,
“indirect  auxiliary  signs” and
“process of counting.” (p. 139)
3-19 The Russian text has: The English text has: Note that the English version renders

“MBl OpUXOOUM K BBIBOAY, YTO
pa3BUTHE CUETA CBOAMUTCS K Y4aCTHUIO
B HEM OCHOBHBIX IICHXHUYECKHX
GyHKIMA, Tepexoa OT JOUIKOIBHON
apu(MeTUKN K IIKOJIbHOW HE €CTh
IIPOCTOU, HEINPEPBIBHBIA INPOLECC, HO
MIPOLIECC  NPEONOJIEHUS TEPBUYHBIX
IEMEHTAPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN H
3aMEHbBI 150.4 HOBBIMH, 0onee
cinoxHbiMu.  llokaxkem  3T0  Ha
KOHKpeTHOM npumepe.” (p. 57)

The last sentence is a separate
paragraph in the English version.

“We arrive at the conclusion that the
development of counting may be
reduced to the process of the
participation in this operation of the
main psychological functions; the
transition from pre-school to school
arithmetics is not a simple,
uninterrupted process, but rather a
process of the overcoming of primary
elementary laws and their
replacement by new and more
complex ones.” The following
sentence, “A concrete example of this
may be found in the simplest
experiment” is the beginning of the
next paragraph. (p. 139)

The expression ‘“arithmetics” is not
particularly natural in English but it is

“OCHOBHBIX TCUXUYECKUX (PYHKIUN"
as “main psychological functions”
rather than “basic psychological
functions.”

Note also that this passage makes
much better sense if we NEGATE it:
“...(T)he development of counting
may NOT be reduced to the process
of the participation in this operation
of the basic psychological functions.”

Problems like this are rare, but they
do happen. In paragraph 1-19 (p. 103
of the Wgotsky Reader) van der Veer
and Valsiner insert a “not” where it
appears to make sense of the
paragraph, and there is a similar
problem in Chapter Four of Thinking
and Speech, Chapter Four, Section
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certainly possible in this context,
where the meaning (a contrast
between counting and calculating) is
clear.

Four:

“Bce 3TO TOBOpUT B  TOJIB3Y
nonoxenus: llltepHa, KoTOpBI OBLI,
HECOMHEHHO, BBEJIEH B 3a0IyX/IeHue
BHEIIHUM, T.€. (PCHOTUIINYECKHUM,
CXOJICTBOM M TOJIKOBAaHHUEM BOIIPOCOB
pebenka.”

As Frangoise Séve points out, this
makes much better sense if it is
NEGATED. See translator’s note:
Wgotski, Lev. (1997.) Pensée et
Langage. Paris: La Dispute, p. 185.

The Russian text has no figures or
reference to figures:

“B wHammx OIBITaX MBI JaBalid
MaJIeHbKOMY peOeHKY MepecUUThIBATh
¢burypy Kpecra, BBUIOKCHHYIO U3
mmmrrek.” (p. 57)

The English text has:

“If the counting process for the small
child is entirely determined by form
perception, at a later stage this
attitude is reversed and form
perception itself is determined by the
articulative tasks of counting. In our
experiments a cross made up of
counters (figure 7.1, A) was presented
to a small child to count up.
Invariably the child made a mistake: it
perceived the figure as an integral
system of a cross (B), twice counting
the central piece common to both the
crossing systems. It was only much
later that the child proceeded to
another type or process. Perception

The reference to “articulative” tasks
of counting is unclear.
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becomes determined by the problem
of counting and is broken down into
three separate groups of elements,
which were consecutively counted
(€).” (p. 139)

This is followed, on p. 140, by three
figures.

3-23

The Russian text has:

“JI. 1. boxosuu” “JI. C. CnaaBuna”
but “CaxapossiM™, without the initials.

(p. 58)

The English text has:

“Bozhovich” and ‘“Slavina” without
initials but “L.S. Sakharov.” (p. 140,
141)

4-1

The Russian text has at the very
beginning.

“MBl  OKa3pIBaeMCSI B  COCTOSHHH
3aMKHYTh KPYT HAIIETO PaCCYXKIECHUS
U BEPHYTBCS K TOMY, O YEM TOBOPHIIH
B HaJaJie 3TOi paboThL.”

At the end of the paragraph, we have:

”...KOTOPBIM MTOJDKEH OBITh BBHIHECEH
32 CKOOKM UM  TOABEPrHYT B
3aKJIIOYEHHE Hallero HCCIIEJOBAHUS
crieaibHOMy paccMoTrpeHuro” (.

60)

The English text has:

“We are now in a position to return to
the subject mentioned at the
beginning of this chapter,”

At the end of the paragraph, we have:

“...a symptom we must regard as a
kind of common multiplier and, at the
conclusion of our experiment, submit
to special examination.” (p. 142)

The Russian phrasing suggests the
whole work, or a book, rather than a
chapter. From the phrase at the end of
the paragraph it is clear that what is
referred to is the book as a whole, and
not an experiment.

The English phrasing suggests that
the whole work thus far is only one
chapter

(part of the Murchison handbook?).
From the ending of the paragraph in
the English text it is not very clear
what “our experiment” refers to here,
if anything.

4-2

The Russian text has the usual first
person plural authorial voice:
“Cepus

paboT, TPOBEIEHHBIX B

The English text has a first person
singular authorial voice:
series  of

“Several experiments,
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TEUCHHE IIOCIEAHUX JIET HaMH H
HaIllUMH COTpYAHUKAMHU, Obu1a
[OCBAIIEHA YKa3aHHOM mpobiieme, u
MbI MOXeM ceituac....” (p. 60)

carried out during the last few years
by my colleagues and myself, dealt
with this problem...” (p. 142)

4-3

The Russian text has:
“...H€  MOryT OBITh  OXBA4YCHBI
HETIOCPEACTBEHHO E€IUHBIM B3IJISAIOM
U COOTHECEHBI IpyT ¢ apyrom.” (p. 60)

The English text has:

“are never accessible in all their real
conjunctions, and cannot be taken in
at one glance in their multiple co-
relations “(p. 142)

It’s not at all clear what the word
“conjunctions” of the English text
means here.

The Russian text has:

“...BBIHYXJIEH NPUOETHYTh K 0CO0OM
bopme AKCTIEPUMEHTUPOBAHHUS,
KOTOPYIO CO CTOPOHBI METOIMYECKON
MBI ~ OXapakTepu3yeM  HIXKE U
CYIIHOCTh KOTOPOH 3aKiIodaeTcs B
CO3aHUH NPOIECCOB, PACKPBIBAIOIINX
peasbHBII X0[ pa3BUTHUS
HMHTEpECYOUIEN HCCIIEI0BATENS

byuximn.” (p. 60)

The English text has:

“Its methodology will be touched on
further.” (p. 142)

The phrasing of the Russian text
appears to look forward to the next
chapter, Chapter Five.

The phrasing of the English version
might imply that more details will be
given immediately.

4-6

The Russian text has:

“MBlI  OCTAaHOBUMCSI Ha
nerckoit mamsrtu....” (p. 61)

UCTOPUU

without italics.

The English text has:

“We shall dwell here on the history of
child memory ... (p. 142)

The Russian text has:

“...0. Henmrem B
simeTH3Ma‘ and
HarypaibHoit” (p. 61)

SIBJICHUN
“IMaMATbIO

The English text has:

“...E. R. Jaensch in the phenomena of
‘eidetic images’.” (p. 143)
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without inverted commas.

The end of the paragraph places
‘natural memory’ in inverted commas
as well, which the Russian text does
not do.

4-9

The Russian text does not use either
inverted commas or italics:

“...aHaMM3UpPYys €ro  BHYTPEHHIOKO
CTPYKTYpY, MBI MOXXEM HAa3BaTh €ro
ONOCPEIOBAHHBIM;  OIICHUBAas  €ro
OTIMYHE OT €CTECTBCHHBIX (OpM
MIOBE/ICHHUS, MBI MOXKEM
KBATU(HUIPOBATH 3TOT BUJI
MOBE/ICHHSI KaK KyIbTypHbIi.” (P. 61)

The English text uses first italics and
then inverted commas, ignoring the
parallel structure of the sentence:

“After analysing its inner structure,
we can call it indirect (instrumental);
evaluating its difference from natural
forms of behaviour, we can qualify
that type of behaviour as ‘cultural’.”
(p. 143)

The word  “instrumental” in
parentheses has no counterpart in the
Russian text.

4-10

The Russian text has no italics:

“CyIl1eCTBEHHbII MOMEHT OIlepaluu
MHEMHMYECKOW — Yy4JacTHE B HEH
OIpe/IeTIeHHBIX BHEITHUX 3HAKOB” and
later “...yTo o0OmamaOT OOpaTHBIM
JerCTBUEM. ...”

The Russian paragraph does not end
after this sentence, but the English one
does. (p. 62)

The English text italicizes the words

“external symbols” and later “reverse
action.”

There is a paragraph  break
immediately after this sentence (p.
143)

4-10

The Russian text has:

“IlpumeHenne OUPOK U Y3IIOB,
HauyaTKu MIMCbMEHHOCTH u
NPUMHUTHUBHBIE 3HaKM — BCE ITO

HWHBCHTAPb, YKa3BIBaIOH1Hﬁ Ha TO, 4TO
Ha PpaHHUX CTYIICHAX Pa3BUTHUA

The English text has:

“The use of notched sticks and knots,
the beginnings of writing and
primitive aides-mémoire — all these
serve to show that at the early stages
of cultural development man already

Thus the word idea of an “inventory”
of the treasure house of primitive man
is missing, and the specific reference
to primitive signs is replaced with
“aides-memoires.”
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KYJIbTYPbl YEJIOBEK YXKE BBIXOAWI W3
IIPEACIIOB  JAaHHBIX €My IpPUPOAOU
NCUXUYECKUX (DYHKUMH U Nepexonu
K HOBOMW, KYJIBTYpHOM OpraHu3alyu
cBoero nosegenus.” (p. 62)

went beyond the limits of the
psychological functions given to him
by nature, and proceeded to a new,
cultural organization of his behavior.”

(p. 143)

4-12 The Russian text has: The English text has: The English text inserts the word
“instrumented” in parentheses, and
“Tlepexom K BBICHIMM TICHXHUYeCKuM | “The transition to higher | uses “indirect” to render (somewhat
byHkmsaM myteM ux onocpemoBanus | psychological functions by way of | loosely) the Russian
U TIOCTPOCHHUS 3HAKOBOHM omeparmu | their becoming indirect | “onocpenoBanus’.
MOXeT ObITh C ycrexoM mpociexen B | (instrumented) and the construction of
IKCIIEPUMEHTE HaJl peOCHKOM.” symbol operation can be followed
successfully in experiments on a
child.«
There are no italicized words, and no
figure is included or referred to in the | Later in the paragraph the words
text. “direct” and “stimulus of a second
(p. 62) order” are italicized, and a figure of
the triangle is given which is not
given in the Russian text. (p. 144)
4-13 The Russian text has no italics: The English text has:
“...MO3BOJISASA YEJIOBEKY C TMOMOIIbIo | “...permitting man, by the aid of
BHEIIHUX CTHMYJIOB, W3BHE OBiazeTh | outer stimuli, to control his behaviour
cBouM noBesieHreM.” (p. 63) from without.” (p. 145)
4-14 The Russian text has: The English text has: There is no reference to Leontiev’s

“IIpoBeieHHbIE B Hallel Jaboparopuun
(A. H. Jleontnes, 1930)...” (p. 64)

There is also an endnote:

“Memory tests with the use of
external symbols carried out in our
laboratories....«

The final sentence ends in italics,

forthcoming work in the text proper,
and the use of “laboratories” is clearly
plural and not singular as in the
Russian version.

There is a footnote in the English text,
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“JleontbeB  Anexceri Hwuxomaesmu
(1903—1979)—cm. T. 1, c. 404; 1. 2,
c. 483. Hcxonsa u3 ATUX IMOIOKEHUU

Brirorckoro, OH MIPOBOAWIT
JKCIIEPUMEHTAJIBHBIE  UCCIIEOBAHMS,
OTpa>KEHHbIE B MoHoTrpadun

'Paszsutne mamsata' (M., 1931).” (p.
349)

which are not used in the Russian
version.

“...it helps the child to overcome the
limits set for memory by natural laws
of mnema, and that, what is mare, it is
primarily this mechanism in memory
which is subject to development.” (p.
145)

according to van der Veer and
Valsiner, (p. 173, note 55). However,
the reference is to an article on “The
development of memory” in the
Proceedings of the Psychological
Laboratory of the Academy of
Communist Education, No. 5, 1930.
The footnote in the Russian version is
to Leontiev’s 1931 book.

4-15 The Russian text has: The English text has:
“OnHako kiaccuueckue | “Classic studies, however, failed to
UCCIIeIOBaHHUs HE CyMenu yBuaeTh B | See in them new, specific and integral
Hux HoBele, cnenupuueckue wu | forms of behaviour, acquired in the
CIUHBIE bopmbI noBezenus, | process of historical development.”
npuodpeTaeMbie B nporiecce | (p. 145)
UcTOpHrYecKoro passutus.” (p. 63)

4-16 The Russian text has The English text has
“HoBoil m menoctHou Qynkiuu™ and | “really new and integral function ©,
“3HaKOBYIO ¢yukumro | and  “sign  function of auxiliary
BCIIOMOTaTeIbHBIX CTUMYJIOB” stimuli”
without any italics. (p. 64) in italics. (p. 145)

4-18 The Russian text has no italics in this | The English text has italics elsewhere

paragraph except for these:

“...mpenenax UHCMPYMEHMATbHOU
onepayuu acconuatuBueie....” (p. 64)

in the sentence and uses quotation
marks around “instrumental
operation”, thus:

““...associative or structural processes
begin to play their auxiliary, indirect
role, within the limits of this
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‘instrumental operation’, and that
what we witness here is not an
accidental combination of
psychological functions but a really
new and special form of behaviour”
in italics. (p. 146)

4-19 The Russian text does not use italics | The English text does not have a
and has a paragraph  break | paragraph break after
immediately after :
“...without such sign operations” and
“...HEBO3MOXHbIe Oe3 Takoi 3HaKoBoU | places voluntary attention”
onepanuun’
at the end of the paragraph in italics.
The following sentence, The next paragraph begins with
“Mpb1 MPOMILTIOCTPUPYEM a10 | “A child of seven or eight years...”
MOJIOKEHUE Ha npumepe | (p. 146)
TCHETHUYECKOI'O HUCCIICJOBaHUA
ACATECIIbHOCTU IIPOU3BOJIBHOT'O
BHHUMaHus y peOeHka”,
is a stand-alone, one sentence
paragraph. (p. 65)
4-22 The Russian text has “laboratory” | The English text has “In the

singular again, and gives the initials of
Leontiev:

“B omnblTax, NMPOBEJACHHBIX B HAallIEeH
naboparopuu (A. H. Jleontses)....«

There are no italics in this paragraph.
(p. 65)

experiments carried out in our
laboratories by Leont’ev....*

The words “with the aid” and “active
attention” appear in italics. (p. 146)
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4-24

The Russian text has: “(ara-
nepexuBanusn)” and  “KaHTOBCKOM
anmpUOPHOCTHIO....” (p. 65)

The English text has “a so-called
‘aha’ reaction” instead of “ara-
nepeKuBaHus” and renders
“KaHTOBCKOM  alpuOpPHOCTBIO”,  Of
“Kantian a-prior” as “Kantian facultas
signatrix.”

There is a paragraph  break
immediately after this sentence in the
Russian, but not in the Russian text.
The English text contains a reference
to Cassirer which is lacking in the
Russian text. (p. 147)

The English phrasing is obviously far

more language-specific
Russian text.

than the

4-26

The Russian text has no italics. (p. 65)

The English text italicizes
“development” in the third sentence
and also the penultimate sentence,
“They, too, are subject to the
fundamental law of development
which knows no exceptions.” (p. 147)

4-27

The Russian text has no italics:

“...y)Ke BHYTpH OOIIIero mporecca
pasBUTHs SICHO PAa3lIMYaIOTCS  JIBE
OCHOBHBIC JIMHUH, KAQ4E€CTBCHHO
cBoeoOpasubie....” (p. 66)

The English text has the word
“Within” italicized:

“Within this general process of
development  two qualitatively
original main lines can already be
distinguished.” (p. 148)

4-28

The Russian text has less italicization:

“...4TO MEXJy YHUCTO HaTypalbHbIM

CJI0OEM OJICMECHTAPHOTO
(1)YHKI_[I/IOHI/Ip0BaHI/IH IICUXHUYCCKHX
PO ECCCOB u BBICIITUM CJIIOEM

The English text has “transitional” in
italics:

“...between the purely natural layer
of the elementary functioning of
psychological processes and the
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OMOCPEIOBaHHbIX (OpM  TOBEICHUS

TIEKHAT OTrpoMHast o0macThb
MIEPEXOTHBIX MICUXOJIOTUYECKHIX
cucrtem.”

However, the last words of the
paragraph are italicized: “mBI W
o0O3HaYaeM  KaK  ecmeCcmeeHHYIo

ucmopuio snaka.” (p. 67)

higher layer of indirect forms of
behaviour, there lies a huge area of
transitional psychological systems”

But the English text agrees with the
italicization of “the natural history of
the sign.” (p. 148)

4-29, 4-30,

The Russian text does not use italics.
(p. 67)

The English text italicizes, by way of
emphasis, the last phrase of these two
paragraphs

“We arrive, therefore, at the
conclusion that these most complex
psychological formations arise from
the lower by way of development.”

“..it forms a kind of general
syncretic structure embracing both
the object and the symbol and as yet
does not really serve as a means of
memorizing....” (p. 148)

4-31

The text referring to the two figures
and the figures themselves are
completely omitted from the Russian
text.

“PeOeHKY, CTOSIIEMYy Ha IEpBOM
CTaIuyl  pa3BUTHS, e€me  9yKI0
OCO3HaHHE IeJIEHANPaBIEHHOCTH
OIeparum, CBSI3aHHOM c

The English text has:

“The idea of purposefulness of the
operation, linked to the use of
symbols, is still foreign to the child at
this stage of development. Even if the
child does turn to the auxiliary picture
S0 as to memorize a given word, this
does not necessarily mean that the
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ynotpeOieHreM 3Haka; €clii OH H
oOpamaercss K  BCIIOMOTaTelbHOU
KapTHHKE, 4TOObl BCIIOMHUThH JaHHOE
€My CJIOBO, TO 3TO €Ile HE 3HAYHT, YTO
UCIBITYEMOMY CTOJb K€ JIETOK U
OoOpaTHBIi TyTh. BOCIPOU3BEICHUE
ClIOBa IO TMPEABSBICHHOMY 3HAKY.
OneiT ¢ Takod  penpoayKuuen
MOKAa3bIBACT, 4YTO HAXOMAAIIUHCA Ha
9TOW cTaauu peOEHOK OOBIYHO HE
MPUIIOMUHAET [0 MPEIbIBICHHOMY
3HaKy MEpPBOHAYAILHOTO CTHMYJa, HO
BOCHPOU3BOAUT  Jaibllie  MEIYI0
CHHKPETHYECKYI0  CHTyaluio, Ha
KOTOPYIO TOJIKAeT €ro 3HaK U KOTOpas
B UHCIE TPOYUX D3IEMEHTOB MOXKET
BKJIIOYaTh U OCHOBHOM ctuMmyn. OH u
JOJDKEH OBITh 3allOMHEH I10 JTAHHOMY
3HAKY. [Tepuon, KorJa
BCIIOMOTATENIbHBIN 3HaK HE SIBISETCS
crenn(puIecKum CTUMYJIOM,
00s13aTeNIbHO BO3BpallalouM
peOeHKa K HCXOAHOM cHuTyauuu, a
BCEI/Ia SIBJSIETCS JIMIb UMITYJIBCOM K

JanbHenuemMy Pa3BUTHIO BCEH
CUHKPETHUYECKOM CTPYKTYpBHI, B
KOTOPYI0O OH BXOIHUT, O€CCHOpHO,

TUIMYEH JUIA [IEPBOM, IIPUMHUTUBHOM,
CTaJ1H B UCTOPUH PA3BUTHS 3HAKOBBIX
onepanuii.”

There is a paragraph break after these

reverse operation — reproducing the
word upon being shown the symbol —
is as easy for him. Tests along such
lines show that the child at this phase
does not usually recall the primary
stimulus when being shown the
symbol, but further produces a whole
syncretic situation, as a result of this
symbol’s influence, which, along with
other elements, may also include the
main stimulus that was to have been
completed according to the given
symbol.”

The following words have no
equivalents in the Russian text:

“In this case, instead of the usual
scheme typical of indirect
memorizing (figure 7.3) (where the
word’s auxiliary symbol turns the
subject back to the given word) we
get a different scheme (figure 7.4),
where the symbol arouses in the
subject a new associative (or better,
syncretic) series, and the entire
operation does not as yet bear a
definitely expressed, indirect,
‘cultural’ character. During the further
unwinding of the process this y may
lead to a whole series of new
associations, among which the subject
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words in the Russian text, but in the
English text the paragraph continues.

(p. 67)

may arrive at the starring point A. But
the process here is still bereft of its
purposeful ‘instrumental’ character,
and correct reproduction can at best
be the result of the interplay of
complex associative or image laws.
The period when the auxiliary symbol
does not act as a specific stimulus that
always brings the child back to the
starting point, but is always merely an
impulse to the further development of
the whole syncretic structure of which
it is a part, is undoubtedly typical of
the first, primitive phase in the history

of the development of sign

operations.” (p. 149)
4-34,4-35 | The Russian text has no figures and no | The English text has “Zankov”
text referring to the figures. It refers to | without the initials. The next

Zankov by his initials:

3aHKoB)”

“(JI. B.

The Russian text then has:

“Takun oOpa3oM, BBEIEHUE B OIBIT
0€CCMBICIIEHHOTO 3HAaKOBOTO
Mmarepuaia HE TOJIBKO HE
CTUMYJIMPOBAjO, KaK Mbl MOIIH
mpearonarartb, nepexon peOeHKa OT
MCTIOJIb30BaHUS TOTOBBIX, yxe
CIIOKUBIIIMXCSI CBSI3€H K CO3JAaHUIO
HOBBIX, HO U TIPUBEIO K MpPsMO
MIPOTHBOTIONIOKHOMY DPE3YyIbTaTy . K

paragraph refers to a set of figures
which are given in the English text
but not in the Russian:

“Thus, in Zankov’s tests shape a in
figure 7.5, presented as a reminder of
the word ‘bucket’, was turned upside
down by the child, and served to
remind it of the word only when
shape b really began to resemble a
bucket: in the same way, shape c
became the symbol of the word
‘bench’ only when turned upside
down as in d. In all these cases the
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CTPEMIICHUIO HETIOCPEJICTBEHHO
YBUJIETH B JTAHHOU durype
CXEMaTHUECKOe H300paKeHUE TOTrO
WIM WHOTO TpeaMeTa W K OTKa3zy OT
3allOMUHAHHUS TaM, TI€ JTO OBLIO
HEBO3MOXKHO.” (P. 68)

This is followed by a paragraph break.

auxiliary figure was not linked to the
given meaning by any type of indirect
link, but proved to be a direct,
immediate drawing of it.”

These words have no equivalents in
the Russian text. (p. 150)

4-36 The Russian text has: The English text has no paragraph
break here. (p. 150)

“CnoXHbIi OMOCpPEI0BaHHbIN
XapakTep OIepaldd 3aMElIacTCs U
31eCh 3JIEMEHTAPHOMN MOIBITKOM
cOo31aTb HCIMOCPCACTBCHHO
«OUIETOUTHOE 0TOOpaKeHHE
MMpECaATOKCHHOT'O COACPIKAHUA BO
BCrioMorarebHoM 3Hake.” (. 68)

4-39 The Russian text has: The English text uses italics:
“CrnenmanbHbie  OmbITHI  1mo3Bosmn | “Special tests enabled us to make a
Ham Oojee meranbHO uccienoBark | more detailed study of this natural
€CTEeCTBEHHYIO UCTOPHIO 3HAKa.” history of the sign.”
There are no italics. In the Russian | In the English text the near-equivalent
text this paragraph and the next two | of this paragraph and the next two
are near repetitions of material that | have all been cut from Chapter One.
appears in  Chapter One. The | (p.151)
repetitions are not, however, word for
word. (p. 69)

4-45 The Russian text has this without | The English text has this italicized:

italics:

“Sign operations are the result of a
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“3HaKkoBbIC onepanumn--pe3ynbrar
CIIOXKHOTO TIpoliecca pasButus.” (.

69)

complex process of development, in
the full sense of the word.” (p. 151)

4-47 The Russian text does use italics here | The English text has an italicized
but it does not use German: German word in parentheses.
“Kak  mokaseiBaroT  janbHeiimme | “Further experiments show that the
IKCIIEPUMEHTBI, pyukyusi Hazviganus | ‘function of naming’ (Nennfunktion)
HE BO3HHKaeT M3 exuHuuHoro | iS not the creation of a single
OTKpBITUSI, HO HMeeT coOcTBeHHyto | discovery, but has its own natural
€CTeCTBeHHYI0 uctoprio....” (p. 70) history.” (p. 152)

4-51 The Russian text has a paragraph | The English text has no paragraph
break immediately after: break, but continues on to “...at each

new revolution at a higher level” (pp.

“...HO TombKO He mnpuberaer Kk | 152-153)
IIOMOIIM BHCUIHUX 3HAKOB, KOTOPBLIC C
ATOH MHUHYTBI CTaHOBSITCSI HE HYIXKHBI
emy.” (p. 71)

4-53 The Russian text has: The English text has: This paragraph means that the

“Oror yxon omepauMid BHYTPb, ITY
WHTEPUOPH3AIINIO BBICIITHX
NCUXUYECKUX (DYHKLUH, CBSI3aHHYIO C
HOBBIMH  HW3MEHEHHSIMH B HX
CTPYKTypE, MBI Ha3blBaeM IPOLECCOM
BpAIIUBaHMS, MMES B BHJY TJIABHBIM
obpa3zoM crienyromiee. ...”

The Russian does not use italics at the
end of this paragraph:

13

HE BO3HHKACT KakKk pAMOEC

“We call this withdrawal of the
operation within, this reconstruction
of the higher psychological functions
related to new structural changes, the
process of interiorization” (p. 153)

The English ends this paragraph with
the use of italics: “...does not appear
as a direct continuation of elementary
processes but is a social method of
behaviour applied by itself to itself.”
(p. 153)

Russian has two different terms for
this stage, namely, “untepuopuzarus’
and “BpamuBanue”, while the English
has only one term.

From this point on, the English text
uses the term “interiorization” instead
of “BpammuBanus” (“revolution”, or
“ingrowing” or “intro-volution”). It is
clear from the Russian that the same
process is meant. But the Russian text
does not use the Russian equivalent of
“interiorization” and the English text
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MPOJIOKEHUE 3JIEMEHTAPHBIX
MIPOIIECCOB, HO SIBJISICTCS COIHAIbHBIM
CIOCOOOM TOBEIEHHS, TIPHMEHCHHBIM
K camomy cebe.” (p. 71)

does not wuse ‘“revolution”
“ingrowing” or “introvolution.”

or

See 1-42

The Russian text lacks these two
important paragraphs. However, they
do appear in Chapter One (pp. 16-17).
Note that the Russian version does not
use italics.

The English text has two paragraphs
which do not appear in the equivalent
Russian passage at all:

“Herein lies the reason for this
operation not becoming at once an
inner process of behaviour when
being transformed from an inter-
psychological to an intra-
psychological operation. For a long
time, it continues to exist and to
change as an external form of activity,
before definitively turning inward.
For many functions, this stage of
external symbol lasts forever as the
final stage of their development. But
other functions go further in their
development and gradually become
inner functions. They take on the
character of inner processes as a result
of a prolonged development. Their
transfer inward is coupled once more
to changes in their laws of activity,
and they are again incorporated into a
new system where new laws rule.

“We cannot dwell on the details of
this transition of higher functions
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from the system of external activity to
the system of inner activity. We are
forced to omit many related events in
this development, and we shall only
attempt, albeit briefly, to couch on
some of the principal moments
connected with this inward transition
of higher functions.”

However, these passages do appear in
Chapter One of the Russian version
(1-42) (p. 154)

4-56

The Russian text has:

“@dakT «OBHYTPHUBaHUS» 3HAKOBBIX
onepanui JKCIIEPUMEHTAIILHO
MPOCTEKEH B ABYX CHUTyalusx: (...)
nabopaTopuu (....) Pucynox
MOKa3bIBaeT JTUHUIO pa3BUTUA
HETIOCPEICTBEHHOTO u
OTOCPEIOBAaHHOTO  3allOMHUHAHUs B

pa3IMYHBIX BO3pacTax.*

There is a paragraph  break
immediately after this sentence in the
Russian version but not in the English
version. In the Russian version, this
sentence contains this note:

“B pykKomnucu PUCYHOK HE
npuBogurcs. Cw.: JleontseB A. H.
W30pannbie MICUXOJIOTHYECKUE

The English text has:

“The fact of ‘interiorization’ of the
symbol operation was experimentally
traced by us in two situations (...) in
our laboratories (...). The figure given
below illustrates the line of
development of direct and indirect
memorizing in children of various
ages.” (p. 155)

First of all, there is the use of
“opuyrpuBanus’’ for interiorization.
Secondly, there is a plural for
“laboratories” in the English but not
in the Russian. Finally, neither text
has the figure referred to, but the
English version has no footnote
referring to Leontiev as the Russian
version does. Van der Veer and
Valsiner have added the reference in
their own footnotes.
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npousBeneHus: B 2-x T. M., 1983, T.
1, c. 55, 56, 58.— Ilpumeu. pen.” (p.
72)

4-57

The Russian text has no italics:
“...J1eT  0COOEHHO  pe3KO
BHEIIHEONOCPEIOBAaHHOE
3allOMMHAHHE, OT KOTOPOTO HUXKHSS
JMHHS 3aMETHO OTCTAET, TO KIMEHHO B
ATOT MEPHUOJ HACTYMAET MEePEsioM, U B
cTapiiemMm HIKOJIbHOM BO3pacTe
OOHapyXHBaeT OCOOYI0 JIMHAMHKY
poct namsIT!
BHEIIIHEHEOIIOCPEI0BAHHOM. ITo
TEMIIy OHA TMEPErOHSeT  JIMHHUIO
Pa3sBUTHUA BHCHIHCOIIOCPCAOBAHHBIX
omepanuii.” (p. 71)

pacreT

The English text has italics:

“...a particularly rapid growth of
outward indirect memorizing which
the lower line noticeably lags behind,
this period stands as a turning point
after which the growth of outward
direct memory is particularly dynamic
and which overtakes in pace the line
of development of the outward
instrumented operation.” (p. 154)

4-58

The Russian text has “parallelogram
of development” in italics:

“AHamn3 HSTOM CXEMbl, Ha3BaHHOU
HaMHU YCJIOBHO NApalelocpammom
paseumusi ...."

The Russian text also uses italics for
“namypanvueiii iporiece” at the very
end of the sentence. (p. 71)

The English text has this expression
in inverted commas:

“An analysis of this diagram, which
we have called the ‘parallelogram of
development’ and which remains
constant in all tests....” It also ends
with italics which (except for
“natural”) do not occur in the Russian
version.

“..now the child begins to
reconstruct the inner process of
remembering, unaided by outward
symbols.  The  ‘natural’ process
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becomes indirect. ” (p. 154)

4-59 The Russian text does not mention | The English text has:
“Figure Two”, although there is a
reference to a missing diagram: “The results, shown in figure 2,
illustrate the fact that...*
“JlBoitHOE M3MEHEHUE u
CHMBOJIM3MPYETCS B Hameil cxeme | Figure 2 is, however, not included. At
MEPEeIoMOM 00erX KPUBBIX...” the end of the paragraph, the English
text places “direct” in inverted
At the end of the paragraph, the | commas. (p. 155)
Russian text has italics for “...morom u
HenocpeoCcmeeHHo20 3allOMUHaHus. ..”
(p. 73)
4-60 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph
break after: break immediately after “...both these
processes.” In the next paragraph, the
“3aBHCUMOCTh 3TuX mporieccoB.” (p. | English uses italics for “:...is now
73) transformed into a new intra-
psychological layer” but the Russian
does not use italics in the
corresponding sentence. (p. 155)
4-61 The Russian text has The English text has:

“Tot npoyecc 8pawueanusl
KYJIBTYpHBIX (hOpM MOBeeHHUs . ..

with italics.
break after:

There is a paragraph

IS BCeH
CHUCTEMBI

... XapaKTEpHBIM
BO3HUKUIEN
3akoHOMepHOCTsIM.” (P. 73)

“The process of ‘interiorization’...”

in inverted commas. There is no
paragraph break after

“...new laws characteristic of the
whole system.” (p. 155)
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4-63 “The Russian text has, using italics: The English text uses inverted
commas.
“Ilpu 6pawusaruu, T. €. Ipy MEPEHOCE
byHkumid BHYTpS “ (p. 74) “During the process of
‘interiorisation’....”
Note that this paragraph is repeated | (p. 156)
almost but not quite verbatim in
Chapter One (1-36).
5-6 The Russian text has no italics: The English text uses italics:
“SIBnstsick 00BEKTHUBHOM, OHA He Obuta, | “though  objective, it was not
O/lHaKo, oOBeKTHBHpYOLICH:...” (p. | Objectivizing™
76) (p. 158)
5-7 The Russian text has The English text omits an equivalent
for “rmybokas” (“deeply”,
“...ero miybokas aHtureHermyeckas | “profoundly”) and simply says that
yCTaHOBKa.” the defect was undoubtedly its
“antigenetic attitude.” At the end of
At the end of the paragraph, the word | the paragraph, the word “reactive” is
“peaxmuenoeo” 1S in italics. (p. 77) in inverted commas. (p. 158)
5-8 The Russian text does not use italics: | The English text uses italics:
“Hakonerr, uto Toxke mpexactasisiercs | “Lastly, and we find this point
HaM Ba)KHBIM, BCSAKas MOCTpoeHHas 1o | important, any method built on these
ITOMY NPUHIINAITY merozauka | lines proves inadequate for the very
OKa3bIBaliach HeajaekBatHOW camum | problems facing the study of the
3aa4aM  UCCIICJIOBaHMs  BBICIIUX | higher psychological functions.” (p.
ncuxudecknx Gynknuii.” (p. 77) 158).
5-11 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph

break after: “mambonee ageKBaTHBIX
KaXxJ10i JaHHO# 3amaue.” (p. 78)

(13

break immediately after “...in those
concrete forms which are most
adequate to the given task.” (p. 159)
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5-12 The Russian text does not use italics. | The English text has italics:
(p. 78)

“In this way, we study the problem of
accomplishing a task by the aid of
certain  auxiliary — means  (....).
Examples of our experiments, noted
above, show that this way of bringing
auxiliary means of behaviour to the
surface permits the tracing of the
entire genesis of the most complex
forms of higher psychological
processes.” (p. 159)

5-13 The Russian text has, without italics: | The English text has, with italics:
“...HO cnenupuyeckue | “...we follow one principal route,
MICHXOJIOTHYECKHE ctpyktypsl | studying not only the final effect of the
orepanuun.” (p. 78) operation, but its specific

psychological structure. “ (p. 159)

5-15 The Russian text does not use italics | The English text has italics:

here:
“in an integral experimental-genetic
“...9KCIIEpUMEHTAJIbHO-TeHeTUUECKui | method.”
METOA.”
There is no paragraph break after the
There is a paragraph break right after | next sentence. (p. 160)
the next sentence. (p. 79)
5-16 The Russian text has no italics: The English text has italics:

“...MpollecC  pa3BUTUA B  €IO
OCHOBHBIX yepTax....” (p. 79)

“...we find ourselves capable of
tracing in laboratory conditions the
process of development in all its basic
features.” (p. 160)
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5-19 The Russian text has: The English text has: This appears to be a mistake: the
English text suggests that each
‘“3HaunTEIbHAS 4acTh namux | “A  considerable part of our | experiment devoted a considerable
SKCIICPUMEHTOB TIpOBEACHa HMMEHHO | experiments was carried out following | part to the method of offering
o takoi meroauke.” (p. 79) the above method.” (p. 160) potential symbols to the child, while
what is meant is probably that some
experiments incorporated this
procedure while others did not.
5-20 The Russian text does not use italics. | The English text italicizes the word
(p. 80) “speech”:
“The best examples, perhaps, of this
method of active instrumentation, are
our tests with the use of speech and
the reconstruction, with its help, of
the whole structure of child
behaviour.” (p. 161)
5-21 The Russian text has: The English text has: It appears that the editors or
translators of the English text have
“Eciu  peub HaOmomanach oOwruno | “If  speech was usually observed | simply changed “ICUXOJIOTH-
W Kak cucTeMa peakuumii | either as a system of reactions | oobekTuBucTH” or ‘“psychological-
(ouxeBuopucthl), wiu kak myTh | (behaviourists) or as a means leading | objectivists” to “subjectivists.”
NOCTHXKEHUsI ~ BHYTpeHHero  mwupa | to the comprehension of the subject’s
CyOBbeKTa (mcuxomnoru- | inner world (subjectivists).” (p. 161) | This does indeed fit the argument
00beKTHBHUCTHI)....” (p. 80) being made, but Vygotsky and Luria
may have good reason for using the
other term (e.g. to emphasize that
subjectivists take psychology and not
behavior as their object of
investigation).
5-22 The Russian text does not italicize the | The English text has inverted commas

equivalent of “reactive behavior” and

for “vital processes” and italics for
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instead italicizes “vital processes”
rather than putting it in inverted
commas.

“Ecnmu  mepBas W3 HUX CKJIOHsUIA
NICUX0JIOTa K TMPOCTOMY OIHCAHUIO
CIIOHTAHHOTO TIOBEJCHUS, CUUTasi €ro
ocoboii u HecBogMMOH  (hopmoi
JCUBHEHHBIX npoyeccos, a BTOpas
MPUBOIMIIA K W3YYECHHIO PEAKTUBHOTO
noBeeHus, ... < (p. 80)

“reactive behavior”:

“While the first of these inclined
psychologists to a simple description
of spontaneous behaviour, considered
as a special and irreducible form of
‘vital processes’, and while the
second led to the study of reactive
behaviour “ (p. 161)

6-1

The Russian text has “3akmrouenue”
as a chapter heading and “IIpoGnema
¢byHkumoHanpHBIX  cuctem”  then
appears to be the name of the chapter
as a whole. (p. 80)

The English text has the number 6
and “Conclusions”, which is plural
and appears to be the name of the
chapter as a whole. “The problem of
functional systems” then appears to
be a subheading rather than the name
of the chapter as a whole. (p. 161)

6-3

The Russian text has: “3. Topumaiik
(1925)” (p. 81)

The English text does not have either
Thorndike’s initial or the year of
publication (p. 162)

6-7

The Russian text has no italics. (p. 82)

The English text has: “...the analysis
of the development of higher forms,
compels us to acknowledge the unity,
but not the identity, of higher and
lower psychological functions.” (p.
163)

The Russian text has no reference to
Charlotte Biihler. (p. 82)

The English text has reference to
Charlotte Biihler:

“As they put it, a living creature is not
only a system that meets with stimuli,
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but also a system that pursues aims
(Ch. Biihler).” (p. 163)

6-9 The Russian text has no use of | The English text uses the original
German words. German expression:
“OHu MOTYT UMeTh Mo3WTHBHBIN wim | “They may have a positive or
HETaTHUBHBIN «xapaktep | negative ‘Aufforderungscharakter’.”
nosesieBanus.” (p. 83) (p. 163)
6-12 The Russian text has: The English text has the word
“behavior” in the subsection title:
“YnorpebieHue opyauil y *KUBOTHOTO
u yenoseka” (p. 83) “The use of tools in animal and
human behavior” (p. 164)
6-15 The Russian text has: The English text uses quotation marks | According to note 65 in the Wgotsky
and does not use the initial “K.” The | Reader, (p. 174), this correction in the
“Ha Bbopueo u Llenebece, | reference is to Biicher and not to | English version was introduced by the
pacckaseiBaer K. bBronep, Haiimens! | Biihler: WWgotsky Reader editors.
ocoOBle TajKd IS KOIaHUs, Ha
BEpPXHEM KOHIle KOTOpbIX mpujenansl | “‘Thus, on Borneo and the Celebes,’
MasieHbkHe manodku.” (p. 84) says Biicher, ‘special sticks made to
dig the soil were found, each having a
small stick attached to its top part.”
(p.164)
6-17 The Russian text has no quotation | The English text has:

marks.
(pp. 84-85)

““The most primitive man,’ continues
Kohler, further developing his
thought, ‘makes a stick to dig with
even when he does not intend to start
digging immediately, when the
objective conditions for the use of
tools are not as yet apparent in any
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tangible way. The fact that he makes
the tool in advance is without the least
doubt related to the beginning of
culture.” (p. 165)

6-18 The Russian text has: “kymsrypuo- | The English text has: “historico-
ucropuueckoro.” (p. 85) Later, | cultural development of behavior”
however, there is the use of |instead of “cultural historical.” (p.
“HCTOPUYECKOTO KyJIbTypHOTO | 165)
pazBuTus’ development (see
paragraph 6-21 below).

6-20 The Russian text has, once again, | The English text has “Biicher” rather
“Bronep”  (“Biihler”) rather than | than
“Biicher”, and it also includes exact | “Biihler” and does not have any
references to the Collected Marx and | references, although there is a
Engels: footnote referring the reader to

Engels’ Dialectics of Nature. (p. 165)

“ITamka, O KOTOpOW paccKa3blBaeT
bronep, aTo manka s Oymayiiero. 3to
yxe opyaue Tpyaa. Ilo mpekpacHomy
Belpakennio @. DHrembca, «Tpya
cosznan camoro uenoBeka» (K. Mapxkc,
®. Durense. Cou., T. 20, c. 486)” (p.
85)

6-21 The Russian text has no quotation | The English text has: Note that the Russian manuscript

marks or German words (p. 85)

“Lewin makes a clear-cut definition
of free and volitional intention as a
product of the historico-cultural
development of behaviour and as a
specific feature of man’s psychology.
He says:

refers to “UCTOPUYECKOTO
KYJIBTYpHOTO pa3BuTus’ here.
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‘The fact that man displays
extraordinary  freedom in  what
concerns the formation of any, even
the most senseless intention, is
astounding in itself... This freedom is
characteristic of cultural man. It is
incomparably less characteristic of a
child and, probably, of primitive man,
too; there is reason to believe that
this, more than his highly developed
intellect, distinguishes man from the
animals which stand closest to him.
This division corresponds to the
problem of self-control
(Beherrschung).” (p. 166)

6-22 The Russian text has “Passutme | The English text has: “The
c60000bl Oeticmeus... ““ in italics. (p. | development of this ‘freedom of
86) action’” with inverted commas. (p.
166)
6-24 The Russian text has no paragraph | The English text has a paragraph | Note that the Russian word nena, or

break immediately after

“HoBble wucciaegoBaHus e€aBa JIH
OCTaBIISIIOT COMHEHHME B TOM, 4YTO
CIIOBO HE CTOUT B Hadale pPa3BUTHUS
JIETCKOTO pazyma.”

In addition it does not use quotation
marks or words in the original
German.

At the end of the paragraph, the

immediately after:

“New investigations, however, do not
leave any doubt as to the fact that the
word does not stand at the beginning
of the development of the child’s
mind.”

In the subsequent paragraph, the
English text has direct quotations
from Biihler and uses his original
German word (Werkzeugdenken). (p.

“matter”, is contrasted to cimoBa or
“the word, the utterance.” In the
English, this opposition is (poorly)
rendered as an opposition between
“word” and “action.”

The Russian quotation is an apparent
mistranslation of Biihler: The same

quotation, correctly translated,
appears in Thinking and Speech,
Chapter Four:
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Russian version has a quotation from
Biihler:

“...MHCTPYMEHTAILHOE MBbIIUICHHE B
ropaso MEHBINCH CTENEHU CBA3AHO C
peYbI0O ¥ TIOHATHSAMH, YE€M JpyTrHe
dbopmel peun.” (p. 86)

166)

The English version then has:
“(independence of action from the
word and primacy of action)” instead
of a contrast between between “nemna”
(matter) and “croBa” (word).

«/lercTBUS IMIMMIAH3€ COBEPILIEHHO
HE3aBUCHMBI OT peud, U B
MMO3THEHIIICH JKU3HHA YeJIOBEKa
TEXHUYCCKOE, WHCTPYMEHTAJIbHOE
MBIIIICHHE (Werkzeugdenken)
ropas3lo0 MEHee CBSI3aHO C PEUbl0 U
MOHATUSAMH, dYeM Jpyrue (Hopmbl
Mbiuierus» (13, c. 100).

At the end of the paragraph, van der
Veer and Valsiner have corrected the

original English version’s
mistranslation of Biihler to: “’...his
technical, instrumental thinking is

related to speech and ideas to a much
lesser degree than other forms of
thought’”. This quotation is later used
(correctly) in Thinking and Speech,
Chapter Four.

6-25

The Russian text has a paragraph
break after

“...BO3HUKHOBEHUE M Pa3BUTHE HOBBIX
ICUXAYECKUX (GYHKIIMOHATBHBIX
cucrem.”

It places this sentence in a stand alone
paragraph :

“B  4WacTHOCTH, OTO OTHOCHTCS
LIEITUKOM u MIOJIHOCTBIO K
MHTEPECYIOIIEMY Hac cenyac

The English text has no paragraph
break. It places this sentence at the
end of the previous paragraph:

“This, among other things, applies
one hundred per cent to our subject of
interest, i.e. the interfunctional
relation between word and action.”

We can see that Russian phrasing is a
little different from the English text.
Thus, “among other things” is a rather
poor equivalent for “B uwactHOCTH”
(“in particular”), and also that
“applies one hundred percent” is a
very loose formulation for
“IIOTHOCTBIO”, or “wholly”,
“completely.” (p. 167)
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MEK(DYHKIIMOHAIIEHOMY — OTHOIICHHUIO
cioBa u aercteus.” (p. 88)

6-29

The Russian text does not use
quotation marks or original German
expressions:

“Peub, TOBOPUT OH, O3HA4YaeT BCEraa
Oosiee BBICOKYIO CTYICHb Pa3BUTHUSA
YyeJIoBeKa, Jake 4YeM caMoe BBICIIIECE
BBIpKCHUE JeHcTBHsI--1en0.” (P. 87)

The English text has inverted commas
and the exact German word used by
Gutzmann:

“‘Speech’, says he, ‘always signifies a
higher stage of man’s development
than even the supreme expression of
action — the deed (die Tat).” (p. 167)

6-31

The Russian text does use direct
quotation but does not actually use
quotation marks:

“IIpakTH4yecKn BBITIOJTHSIEMOE
neiicteue, ¢Gopmymupyer ['yrnman
CBOIO MBICIIb, HE MMEET HHUYEro
00II1ero ¢ Peublo, TaXKe €CIU B3STh ITO
CIIOBO B CAaMOM IITMPOKOM cMbicite.” (.

88)

The English text has:

“‘Practically accomplished action as
such,” says Gutzmann formulating his
thought, ‘has nothing in common with
speech, even if we take this word in
its broadest sense’.” (p. 168)

6-32

The Russian text has this as a stand-
alone paragraph:

“OcTaHOBUMCS Ha  IPOTHUBOPEUUU
Mex 1y Teopueit u pakramu.” (p. 88)

The English version includes this
sentence in the previous paragraph (6-
31).

“Let us dwell on this contradiction
between theory and facts.” (p. 168)

The Russian text does not use direct
quotation and does not refer to Comte.
There is, however, a footnote:

“Or cnoBa
Brirorckui

«TYU3M»,  KOTOpOE
ynoTpeoser KaK

The English text has this as an
indented quotation from Gutzmann:

“While the inner character of an
action is chiefly personal and
egocentric (even in the case of

The Russian footnote from the editors
suggests that Vygotsky is coining a
word “tuism” as an antonym of
“egotism.” As we see from the
English text, though, it is not
Wygotsky and Luria who are coining
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aHTOHMM cJoBa «ro».— [Ipumed.
pen.” (p. 88)

altruistic purposes), the nature of an
expressive action is the opposite.
Even when following a selfish
purpose, it displays, as it were, a kind
of altruism, or, using a notion from
Comte’s doctrine so as to separate it
from the usual meaning of this word,
a kind of tuism (Tuismus) : it is
‘tuistic’, it inevitably [’eminently’ —
eds] is of a social character.” (p. 168)

this term.

6-34 The Russian text does not use italics. | The English text has italics: “...the
(p. 88) appearance of egocentric speech and
tuistic action.” (p. 168)
6-38 The Russian text has: The English has: The English phrasing is probably a
mistake. What might be intended,
“JlefCTBCHHBIH aCIIeKT cioBa | “The affective aspect of the word is | according to the Russian text, is
MEXaHMYECKU MCKITF0YaeTcs,” mechanically excluded.” something like the “active aspect”, the
“activity aspect”, or the “pragmatic”
The Russian text also has the initial: The English text has no initial and | side of an utterance rather than the
simply refers to “Gutzmann.” (p. 169) | emotional, expressive side.
“T". T'yripman”™ (p. 89)
6-41 The Russian text has no italics. (p. 90) | The English text has:

“if at the beginning of development
there stands the act, independent of
the word, then at the end of it there
stands the word which becomes the
act, the word which makes man’s
action free.” (p. 170)
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